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F o R o R D. 



.\ndamålet med denna förteckning har varit alt till all- 
män kännedom bringa vigtigare Brittiska och Fransyska 
handskrifter, hittills bekanta endast för tjenstemännen inom 
kongl. bibliotheket i Stockholm. Ingen af de här upp- 
tagne kodices saknar ett visst intresse, och flera utaf dem 
förtjena lärda forskares synnerliga uppmärksamhet. 

Vid utarbetandet af denna förteckning. har förf. iakt- 
tagit den största möjliga korthet, dels för att underlätta 
möjligheten af dess utgifvande genom trycket , och dels 
emedan han saknade äldre kataloger samt en mängd tryck- 
ta böcker, erforderliga vid en mera kritisk behand- 
ling af ämnet. Likväl hoppas han att detta arbete, oak- 
tadt möjliga bristfälligheter, icke skall blifva ovälkommet 
för dem, som sysselsätta sig med denna vigliga del af 
arkeologi. 

Förf. har vid denna sin åtgärd iakttagit den yttersta 
noggranhet, och tillätit sig hvarken alt ändra eller för- 
bättra sin text. Derföre upptäcker man lätt hvarjehanda 
skrif-fel och skrif-egenheler uti de meddelade utdragen. 
Men dessa äro i vissa fall karakteristiska för tiden eller 
afskrifvaren, och kunna af läsaren sjelf rättas ulan svå- 
righet. Alla förkortningar (abbre vat ioner) äro af- 
tryckte med kursiv stil. 

Några ord må tilläggas om handskrifter ull härva- 
rande kongl. bibliolhek, hvilka ej kunna benämnas Brit- 
tiska] men hvilka likväl utgöra urkunder af stor vigt för 
Englands och dess kyrkas äldre historia. 



VI 



Inom den dyrbara 8amlini|;en af IsUitkdska handskrif- 
ter, finnas ncmiigen följande hit hörande kodices: 

1. Thomas saga erkibiskups (Cantiiariensis). Membr. 

N:o 2y folio. Afskrifven omkring vid 
år 1450. 

2. — — Samma aibele. Membr No. 17, 4:(o. 

Afskrifven vid början af loCKhtalct. 

3. Lititl påttr kirknaråns d dogum Anselmi og 

Tliomcd Cantiiariensis , m. m. Cluir(. 
No. 6(), folio. Afskrifven af Jon 
Eggertson. 

4. Jdtvabar saga ens helga (S. Edvardi ConlVs- 

soris Historia). Menibr. No. 5, folio. 
Afskrifven omkring år 1450. 

5. ^dttr af P^ilhjalmi bastari^ og Engla-konungum 

(S. Edwards Saga). Char». No. 55, 

folio, Afskrifven af Hclgi Olafsson, 

1688^ troligen efter ett original på 

pergament. 

Skulle deras ulgifvande någonsin komma i fråga, 

böra de kollationeras med andra uppteckningar, hvilka 

troligen förvaras uti de stora samlingarne i Köpenhamn. 

Slutligen får förf. anhålla om tillgift för möjliga 
misstag, hvilka kunnat insmyga sig, oaktadt allt bemö- 
dande att undvika dem. 

Stockholm den 1 Mars 1847. 
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I. 

EVAN6ELIARIUM. 




Q^land Brittiska handskrifter i kongl. bibliofheket anse 
vi oss, i följd af deri förekommande Anglosachsiska an- 
teckningar^ böra upptaga den s. k. Codex Aureus^ som inne- 
håller HiK.RONiMi öfversattning af de 4 Evangelierna. Den 
utgör otvifvelaktigt det äldsta och dyrbaraste manu- 
skript inom sagde bibliothek. Sitt namn har den erhål- 
lit deraf, att de färgade bladen uti densamma äro, till 
en stor del , skrifna med förgylda bokstäfver. 

Manuskriptet, på pergament i stor folio, utgöres af 
192 blad^ af hvilka det första är utan någon skrift, och 
här nedanföre följaktligen icke numereradt. Ifrån och med 
det tionde bladet är hvcirt annat blad «f violett färg, i 
bibliognostiska konstspråket benämnd purpur (Jiber pur- 
piireus). Pergamentet på dessa är nästan genomskinligt. 
Tillika har renskrifvaren der uttöipt hela sin uppfin- 
nings-förmåga, att omvexla anordnandet och fargblandr 
ningen af skriften, så att ingen sida af de färgade bladen 
är fullkomligt lik en annan. 

Hela boken är skrifven med stora Göthiska uncial- 
bokstäfver, texten alltid och praefationes m. m. oftast utan 
rum emellan orden. Å de hvifa bladen har man användt 
svart eller rödt- bläck, ^undom guld ^ på de färgade framför 
allt guld, men derjemte silfver, samt hvitt eller rödt bläck. 

Denna handskrift, ett mästerstycke af ItaJiensk forn- 
konst, är af ganska hög ålder, troligen icke yngre in 
från 6:te eller 7:de århundradet^ bvarom längre fram. 



I. BTAK6ELIARIUM. 



Skriften 8r delad i (venne spalter, med 26 rader på 
sidan, inom dubbel-iinieringar. Alla skiljetecken saknas. 
Boken har ingen titel eller inledning, ulan begynner å 
bl. 1, r., sålunda: 

Iivcip .epfs . hie&oN . adpapadamaso bcatodam a . h icron . iNxpo 



SA 
LU 



]youvMOPvs^„e 

-'• ^FACEREMECO RESpONDEANT quiB: TOT SUNT * 

GIS EXUETERI EXEMpLARIA pENE qUOT CODICES 

UT pOST EXEM SINAUTEM UERITAS EST qUKREN 

PLARIA SCRipTA DADEpLURlBUS qUUR NON AD GRE 

etc. etc. 

Denna Eputola slutar bl. 2 r., sp. i, och deref- 

er vidtager Hieronimi Prmfatio: 

qUOS ANTE SIGNAUERA8 REppERI 
ES ET LOGA INqUIBUS UEL EADEM 
UEL UICINA DIXERUNT OpTO UTIN 
XPO UALEAS ETMEMINERIS MEl 

pApA •reatissime — expL.epFsT 

hieRONlMl . iNCipiTpRACFA 

TIOEIUSDEM . F . Hh 
LURES FUISSE qUlEUAN 
etc. 



P 



Denna fortsattes intill bl. 3, r. sp. L Nästa spalt 
upptager endast en anteckning af Sparjwenjeldt ^ hvrlken 
återfinnes s. 17. Bl. 3, v. §r tomt. Å bl. 4, r., sp. 1, 
begynner en kort innehålls-förteckning å Hatthei evange- 
lium, sålunda: 

NATIUITASIhUXpMAGORUM MUNCRA 

OCCULTATlOlh VINFANTES OCCIDUNTUR 

etc. 
och slutas, bl. 4, v., sp 1, med: 

DOCTRINA EIUS DEBAPTfSMO 



1. £VANGELIARIUM. 3 

Saiiitria bl. sp. 2 är tomt. -^ De 8 följande sid. , 
(t)). 5 — 8)9 inneiidlla Op^do Lectionarn^ eJier de sä kalla- 
de Canones Eusehiani, emellan slinger-arabesk pelare, 
ställda på nedra hälften af 8 rundhvälfda bågar , af hvilka 
en bvar upptager sin egen folio-sida, och år prydd med 
mångfaldiga sirater och djur-teckningar, samt med 14 
bröstbilder af helige mån, alltsammans 4 flera färger. 

Blad. 9, r. är tomt; v. visar en sittande bild af 
evangelisten Mattheus, jemte hans engel, och tvenne bröst- 
bilder, i färger och guld, inom en rund hvalfbåge. Upp- 
tager hela sidan. 



L 



Med bl. 10, v. börjar Mattbei evangelium: 

I BER GENERATION IS 



IhUXpIF/LID^ 
etc. 



BOOZDERAChAB 
etc. 



61. 11 har tydligen blifvit ansedt såsom titelblad, 
d. v. s. såsom det förnämsta i boken. Första sidan är 
medelst brokiga linjeringar ipdelad uti 7 rader. Skriften 
derstädes företer bokstäfver af ännu äldre form och med 
ovanliga sammansättningar, samt utförda dels i förger och 
dels pfilagda med guldblad, eller prydda med slingor och 
guldbotten, och flera väl utförda djur-figurer. Innehållet 
är följande: 

^L PIA V T B M 
^^ GENERA TIO 
SICERATGVMESSETD/S 
PONSATAMATEREIVS 
MARIAIOSEPhANTEqrAAf 
GON VENIRENT I N V E N T A 
ESTlNVTEROh ABENS 



I. CVAII«KLIAKtUM. 



BL 61 y ▼., sp. 1, slutas Hatthei Evangelium. Sp. 2 
hr tom. Bl. 62, r., sp. i, begynner Prmfatio, och sp. 
2: — 

expL . PRPP . euÄNG_. secUND . MARCU 

iNCip . brcbis . eiusoe euANGeLisie 

Slutar bl. 62^, r., ett half-blad: 

ET RECEPTUS EST INCAELIS DNS — 

Bl 62|y v. dr tomt. Med bl. 63 börjar Marci evan- 

geliam, hvilket slutas bl. 93, v., sp. 1. Sp. 2 är tom. 

Bl. 94, r. sp. 1, begynner Praefatio: 

LUCA fSYRUSANThlOCEN 
SISARTEMEDICUSDIS 

Slutar bl. 94, v. Bl. 95, r. sp. 1. 

éxp . pRep . euÄN . Luce . iNcip .BReB 

ZACtlARie SACERDOTl el 

^^^- Dg 

Det slulas bl. 96, r.; v. Sr tom. Med blad 97 be- 
gynner Lucae evangelium. 

61. 148i, r., (hvars verso är tom), slutas Lucae 
evangelium, med 

NEDICENTESDM 

Bl. 149, r. sp. 1, börjar Prcefatio. Detta slutas, 

(sp. 2), och *'Brebis" begynner, sålunda: 

FRUCTUS LABORIS ETDÖ MAGIS 
TERIl DOCTRINA SERUETUR — 

exp . PRf^p . euA . loh . iNcFp . BReBiseiusDC 

Slutar 149| r. (hvars verso är tom) sålunda: 
PETRO TER PASCE OUES MEAS 
ETSEqUEREME 

Bl. 150, r. är tomt. Verso är prydd med evange- 
listen Johannis bild i sittande ställning, jemte hans örn, 
allt i förger och guld, inom en rund hvalfbåge. Upptager 
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hela sidan. Bl. 151, r. börjar Johannis evangelium , 
hvilket slutas bl. 191, r. sp. 2: ^ 

GULANeciPSUARBlTR 

ORMUNDUMCAPERE 

EOSqUISCRIBENDISVNr 

LIBROS 
Bl. 191, v. är tomt. 



EU serskildt intresse erhåller denna handskrift ge- 
nom tvenne Änglosachsiska anteckningar, af hvilka den 
ena förekommer pä öfre kanten af manuskriptets första 
blad, samt innehåller: 

•j^oratepro ceolheardwi* niclas 'yealhhun '^wulfhelm 

aurifex 

(^Bedjen Jör Ceolheardwer niclas och ealhhun och 

wulfhelm guldsmed). 

Rörande denna första anteckning torde man, utan 
att förfalla uti alltför grundlösa förslagsmeningar, kunna 
våga den gissningen, att Ceolheardwer ^ Niclas^ Eallihun 
och Wulflielm haft något uppdrag med bokens inbind- 
ning, samt derföre, såsom vedergällning, fått sina namn in- 
skrifna, för att sålunda blifva ihågkomna uti kyrkans böner. 

Anteckningen har (orut aldrig blifvit meddelad i of- 
fentligt tryck, sannolikt emedan den befunnits ytterst 
svårläst. Handstilen är mycket gammal, ehuru troligen 
yngre än den som anträffas å bl. 11, r., vid öfre och 
undre margen. I denna sednare är stilen mera regelbun- 
den, och man erfar härstädes följande om bokens öde*). 



*) Sistnämde anteckning har furiit varit 2:ne gånger utgifven, l:o yt- 
terst felaktigt af M. O. Celsius, uti hans Bibliothecae. Regias 
Stock hol mensis Historia, Holmiae 1751, a. 180; och 2:o af 
den lärde språkforskaren Rask i hans Angelsaksisk Sprog- 
laere, Stockholm, 1817, s. 167. Texten är dergtädes nästan felfritt 
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•{4 IN nomine diii nrii hv xpi, lo aelfred aldor- 
mon 'ywérburg mingofera begetan Sasbéc aet haeSnu 
herge mid unore olaenefeo Saet %onne wses mid clapne 
golde •ySael wit deodan forgodes lofan 'yfor uncre 
sauled^earf Ond fordon 5ewit noldan ÖTaet å^as halgan Adfi^ 
béoo lencg InBaere haeSenesse wunaden, »ynuwillaS 
heo gesellan Innfo oristes oircan gode lolofe »ytowo- 
ruldre •ytoweorSunga »yhis Srowunga toSoncunga, 
•^é^flem godoundan geferscipe tobrucen[ne] * 8ein- Werbur 
cristes oircan dseghwaBmlice godes lof rsera^ , to- 
^mgerade S»t heomon årede eghweice mona^e 
for aelfred »yfor werburge »^for alhSrySe heora sau- 
iom to écum leee donne, d^ahwile ^Tegod gesegen 
haebbe é^ael fulwiht aet Seosse stowe beon möte ,,, Aih^ry^ 
Ecsweice lo aelfred, dux, »ywerburg biddaé" yhal- 
sia^ öngodes almaehtiges nornan '^önallra his bali- 
gra Saet naenigmon seo to^Son gedyr[s]tig äTaelte Sas 
balgan beoo åselle oCBe åSeode fiomcristes circan 
Sahwile Se fulwiht stondan möte ***) 



eoru**] 



Itergifven; men nödtorfletigen förbättrad, enligt Rasks enskitdra 
rättskrifnings reglor. Tillika meddelade han ett facsimile af 
sjelfva skriften. Uti Thovpes Engelska öfversättning af Rasks 
oyssbemälde grammatika (Copcnhagen, ld3Q), återfinnes texten 
och facsimile med obetydlig förändring, 

• [ne], äro bortslurna vid bindningen, 

'^'*') Sednare delen af detta ord, jerote slutbokstäfverna uti ofvan- 
stäende namn, hafva blifvit bortskurne vid någon ombindning af 
handskriften. Man läser tydligt eorn. Derefter följa 2 af de 3 
streck, hvilka bilda ett m; Det tredje strecket är obe- 
stämdt; emedan den del deraf som qvarstår, är vänd uppåt, lik- 
som for att förenas med något annat ord. Sannolikast har ordet 
varit eorum, I sådant fall har fi/ia varit tillagdt. Rask har 
gissat på *eorung*, hvilket han tryckt utan anmärkning, såsom 
om hela ordet verkligen stått i handskriften. Men detta af ho- 
nom antagna qvasi-Auglosachsiska ord ger alldeles ingen mening. 
*** Några ord, troligtvis innehållande årtnlet , äro här bortskurna 
vid bindningen. — Orden IN. till och med saule^earf befinnas på 
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öfversätining. 

•h I vär herres Jesu Cbrisli namn. Jag Aelfred jart oek 
WERBURG min hustru fingo denna bok af hedniska krigare med 
vär rena egendom, hvilket dä vär med rent guld. Och detta 
gjorde vi tvä för Guds kfirlek, och för vara sjSldrs be- 
hof, och för det att vi tvä icke ville att denna heli§^ 
bok skulle längre finnas bland hedningar; och nu vilja 
vi gifva henne ät Kristi Kyrka ^ Godi till lof oeh ära 
oeh vyrdning och till tack för hans pina^ Och det heliga 
samfundet till bruk^ hvilket i Kristi Kyr'ka dagligen upp* 
stämmer Gods lof, i det ändamäl att de mä läsa hvarje 
manad för aklfred och wcrburg och för AtHEfRVD-, 
deras själar till evig läkedom, sä länge de för Gud lof^ 
vat hafva att döpelse pä detta ställe hälla» skall. Och 
likasä jag aelfred, dux, och werburo bedja .och an^ 
ropa i Guds den allsmägtiges namn, ocb i alla hans He>- 
liges, att ingen mä vara sä djerf, att han skulle försälja 
eller skilja ifrän Kristi Kyrka denna heliga bok, sä länge 
aom döpelse der mande stända. 

AELFRED. WERBURG. ALHÖRYD. 

[Deras dotter] 



I sammanhang härmed tror sig förf. hafva funnit 
märkliga upplysningar, genom hvilka denna Aelfred, samt 
Werburg hans fru och Alhd^ryS hans dotter fä en bestämd 
historisk karakter. 



öfverkanten af bladet; hvaremot orden Ond till ocb med moU 
8tS uppå den nedre. Namnen m. m. anträfTas på marginaleo till 
Ir&ger. Alftsammans är skrifvit af en ocb samma hand. 



8 I. etangeliArium. 

Uti Kembles Codex Diplomalicus Aevi Saxo- 
nici, Londini 1839^ Vol. II, s. 120, förekommer nemligen 
nedanstående testamenlariska urkund: 

DUKE AELFRED, 871-889. 

^ Xp. Ic Elfred dux ba(u writan 'j cySan an 
Sissom gewrite . Elfrede regi ''j eallum bis weotum ^ 
geweotan . n ec swylce minum megum y minum ge- 
feorum • Sa men 5e ic mines erfes »y mines boclondes 
seolest onn. Saet is d^onne Werburg min wif 'y uncer 
gemene bearn . d^aet is Sonne aet aerestan an Sonderstede 
7 on Selesdune xxxii bida • 'j on Westarbam xx bida . 
7 on Cloppabam xxx bida. "j on Leangafelda vii bida . 
^ on Horsalege x bida . 'j on Nelelamstyde vii bida. Ic 
Elfred dux sello Werburge -y AlbSrySe uncum gemenum 
bearne . sefter minum dege . Sas lond mid cwice erfe . 
'j mid earSe . 'y mid alium t>ingum Se to londum be- 
limpaS . 'j twa ^usendu swina ic beom sello mid Sem 
londum . gif hit bio gebaldeS mid Sare claennisse Se un- 
cer word gecwsedu seondan . n bio gebrenge aet sancte 
Petre min twa wergeld gif Set godes wille seo d^eet beo 
ö'«t fsereld age; Ond aefter Werburge daege seo AlhSrySe 
Sa lond unbeflilen on Sonderstyde . 7 on Selesdune . n 
on Leangafelda. Ond gif beo bearn bsebbe . feo Saet 
bearn to Saem londum aefter birae . gif beo bearn naebbe. 
feo Sonne an bire rebtfaederen sio neste bond to d^em 
londe • ond to Ä^em erfe . »y swa bwylc minra faedren- 
mega swa Saet sio Saet bine to d^an gebagige . d^aet be 
Ba oSoro lond begeotan maege . »y wille . SOnne gebycge 
be Sa lond aet bire mid balfe weorSe. Ond swe bwylc 
mon swa Saet sio Saet Ses londes bruce ofer minne daeqr 
on Cloppabam Sanne geselle be cc peninga egbwylce 
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gere fo Ceortesege for Elfredes sawie . to feormrullume 
Ond ic sello i£Selwalde minum suna iii hida boc londes • 
II hida on Hweeledune . anes bides an Gatatune . ^ him 
sello Saerlo c swina . »jf gif se cyning him geannan wille 
Ses folclondes to Saem boclonde . Sonne hahbe n briice. 
gif hit d^set ne sio . Sonne selle hio him swa hwaSer 
swa hio wille . swa Set lond on Horsalege . swa Set an 
Leangafelda; Ond ic sello Berhtsige minum mege an hide 
boclondes on Lsencanfelda . 'y Sserto c. swina . '^ geselie 
hio c. swina to Cristes cirican for me . 7 for mine sawIe . 
»y c lo Ceortesege . ^ ÖTone oferecan mon gedaele gind 
mynsterhamas to godes ciricum in SuSregum . n in 
Cent . Sa hwile Se hio lestan willen^ Ond ic sello Si- 
gewulfe minum mege • ofer Werburge daeg . Saet lond 
an Netelhamstyde . Ond Sigulf geselie of Sem londe . c 
peninga to Cristes cirican. Ond eghwylc é^ara erfewearda 
Se sefter him to ÖTaem londe foe , Sonne ageofen hio Sa 
ilcan elmessan to Cristes cirican for iElfredes sawIe . Sa 
hwile Se fulwiht sio . 'j hit man on Saem lande begeotan 
maege; Ond ic sello Eadrede minum mege Set lond on 
Fearnlege sefter iESelredes da?ge . gif he hit to him ge- 
earnian wile . 7 he geselie of Sem londe xxx [sestraj 
cornes aeghweice gere to Hrofescestre, Ond sio Sis lond 
gewriten 7 unbeflilen sefter Eadredes dsege in iElfredes 
reht meodrencynn Sa hwile Se fulwihte sio on Angelcyn- 
nes ealonde. Deos foresprec . 7 Sas gewriotu . é'e her 
beufan awreotene stondaS . ic JEÅirtA willio . 7 wille 
Baet hio sion soSfaestlice forSweard get ry med me 7 mi- 
nom serfeweardum. Gif Sset d^onne god allmsehtig geteod 
babbe • ond me Saet on laene geliS Sset, gesibbra aerie- 
weard forScymeS wepnedhades . 7 acenned weorSeS . 
^nne ann ic Ssem ofer minne dseg allés mines erfes to 
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brucanne . swa him leofust sio; And swa hwylc mon 
swa ^s god • 7 Sas geofe • 'j ISas gewrioto . 'j Sas 
word . mid rehte haldan wille . ond gelestan . gehalde 
hine heofones cyning in Sissum life ondwardum . 'j eae 
swa in Saem (owardan life; Ond swa hwylc mon swa hio 
wome . "j breoce • gewome him God almahtig his we- 
orldare ond eac swa his sawie are; 

Her syndon Saera manna naman awritene Se Seosse 
wisan geweolan sindon. 

^ Ic ^Sered ar.bisc. mid Saere halgan Cristes rode 
tacne Sas word »y Sas wisan faesfnie 7 write. »f» iElfred 
dux. ^ Beorhfuuir dux. ^ Beornhelm abb. »{« Ear- 
duulf abb. »(■ Werburg. »{< Sigfred pr. »{4 Beonheah 
pr. »fl Beagstan pr. ^ Walfheah. »{^ j^delwulf pr. 
^ Earduulf pr. if* BeornoS diac. Hh Wealdhelm diao. 
•J« Wine sb diac. »f» SaefreS. HH Ceolmund m. ^ E- 
admund m. »}< Eadwald m. ^ Siguulf m* 



Öfversättnifig *)• 

HERTIG AELFRED, 871—889. 

^ I Christi namn. Jag Elfred^ dux, låter skrifva 
och förkunna genom denna skrift för Elfred konung och 
alla hans män och råd, äfvensom för mina fränder och 
mina vänner, de personer dem jag helst unnar mitt arf 
och mitt bok-land**); det är då Werburg, min hu- 



*) Urkunden innehåller flera dunkla och svSrt tolkade ställen. 
Öfversättningen meddelas således utan alla anspråk på felfrihet. 

*'*') Anglosachsames boc-land motsvarade unge far det Nordiska 
Odal^jord. Det var en fri jordegendom, på hvilken man 
kunde förete skriftliga åtkomsthandlingar. Se härom: **An 



I. KTANGELIARIUM. il 

8fn], oclr vårt gemensamma barn. Det hr då för det 
« första, vid Sondersfede och vid Selesdane XXXII hida *), 
och vid Westarham XX hida, och Vid Cloppaham XXX 
hida, ooh vid Leangafeld VII hida, och vid Horsale^e X 
bida, och vid Netelamstyde VII hrda. Jag Elfred, dnx, 
gifver åt Werbarg, och AibSryB vårt gemensamma barn, 
efter mina dagar, delta land med . Jefvande boskap, och 
jord, och med alla de ting hvilka derlill höra. Aled 
dessa egendomar gifver jag dem åfven 2000 svin, mot 
vilkor att de lefva i den renhet, som ^r emellan oss of- 
verenskommen , samt att de skänka Sankt Petrus**) mina 
tvenne wer-geld ***), om det skulle blifva Guds vilja att 
de erhålla dessa mina hådanfSrds-pehningar »J*). Och efter 
Vl^erburgs dagar tage AlhSryS dessa egendomar obestridt 



Inquiry into the Risc and Growth of the Royal Pre- 
rogative in Eiiglan il.** By John Allén , 1830, s. 143 — 151 , 
samt KemhWs Codex Diplomat. Vol. I, s. cm — cvi. 

*) £n Anglosachsisk hide eller hyde liQll 120 Engelska acres, 

**) Troligen liktydigt med cristes cirica j Canterbury kathedial- 
kyrka, hvilken var helgad åt S:t Petrus och S:t Paulus. 

***) ff^er^geld (eller ff^er) motsvarade Gothländska lagens 
verildij de andra Svenska lagarnes mans-hot. Detta wer-geld 
for en ealdor'inan (eorl eller dux) uppskattades, efter Engelska 
lagen, lika med det fur en erkebiskop, neraligeu till 15,000 
thrymsas (se Thorpe , Ancient Laws and Institutes of 
England, Vol. I., s. 187), hvilken mynt-sort brukades uti 
^crcia, och ft^rmodaa varit af silfver. Den var värd .) pen- 
ningar. — Med tvenne wer'geld förstas troligen: l;o wér 
(mans-bot) for honom, i fall han mördades, under då varande 
oroliga och krigiska tider, 2:o mandråparens heals^fang (böter 
fur befrielse att stå i halsjern), hvilken äfven betaltes till den 
dödades närmaste anforvandter. Se: Thorpe j 1. c, s. 175; Laws 
of Edward and Guthrum, sista §, jemte s. 251, Laws of 
King Edmund, § 7. 
f) Så anse vi oss böra öfversälta originalets fcsreld , hvilket vi 
förmoda varit en förkortning för fwreld-gUd ^ eller Jasreld-sceat. 
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vid Sonderstyde och vid Seiesdun och vid Leangafeld. 
Och skulle bon få barn, läge barnet dessa egendomar 
efter henne. Om hon inga barn fär^ tage dä den när- 
maste arfvingen af hennes rätta fäderne detta land och 
boskapen 9 och så hvilken helst det vara må af mitt fä- 
derne, som är i tillfälle att köpa äfven andra egendomar, 
då löse han desamma för halfva värdet. Och så hvilken 
det vara må som njuter det land vid Cloppaham efter 
mina dagar, då gifve han 200 penningar hvarje år till 
Ceortesege, för Elfreds själ, till gäst-hjelp. Och jag gif- 
ver åt iEd^elwald, min son, III hida bok-land, 11 hida 
vid Hwsetedune och en hide vid Gafatune; äfven gifver 
jag honom dertill 100 svin. Och skulle konungen unna 
honom folk-landet*), utom detta bok-land, då äge han 
och njute detsamma; men om detta icke sker, då må de 
gifva honom hvilket de vilja, antingen det land vid Hor- 
salege eller det vid Leangafeld. Och jag gifver åt Berht- 
sig, min franka, en hide bok-land vid Laencanfeld, och 
dertill 100 svin; och skänke hon KX) svin till Christi 
kyrka för mig och för mm själ, och 100 till Ceortesege, 
och må det öfverblifna utdelas, igenom kloster-husen, 
till Guds kyrkor uti Su8rige [&/rrej] och Kent, så länge 
dessa finnas till. Och jag gifver åt Sigewulf, min frände, 
efter Werburgs dagar, landet vid Netelhamstyde, och skall 
Sigulf gifva af detta land 100 penningar till Christi kyrka; 
och hvarenda arfvinge, som efter honom emottager detta 
land, gifve samma allmosa till Christi kyrka för iElfredes 
själ, så länge som döpelse varar, och penningarne erhål- 
las ifrån detta land. Och jag gifver åt Eadred, min 



*) Anglosachsarnes folc-land bestod af folk- (krono- eller stats-) 
egendomar, hvilka förläntes på lifsiid. Se: Kemble , 1. c. och 
Allén ^ 1. c. 8s. 143—149, 
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frfinde, det land vid Fearniege, efter iGSelredes dagar, om 
han vill göra sig förljent af delsamma; och han skall 
gifva af detta land 30 mått [sestraj spannemål hvarje 
år till Hrofescestre. • Och vare detta land inskrifvet och 
erkåndt efter Eadreds dagar uti iElfredes råtta möderne , 
så långe som döpelse varar på Engelsmannens ö. Denna 
öfverenskommelse och dessa skrifvelser h vilka hårofvan 
skrifna åro, vill jag iCIfred; jag vill åfven att de hä- 
danefter orubbligen försäkras mig och mina arfvingar. 
Men om nu Gud den Allsmägtige så beslutat , att den 
glädjen tillfaller mig, att en manlig arfvinge af min slägt 
framkommer och födes, då unnar jag honom efter min 
tid hela mitt arf, till att njuta som honom älskeligast 
synes. Och hvilken dessa egodelar och dessa gåfvor och 
dessa skrifvelser och dessa ord med rätta bevara och 
verkställa vill, bevare honom himlens konung i delta 
nuvarande lif, och äfven i det lif som komma skall. 
Men den man, hvilken dem förstör eller bryter , förslöre 
Gud allsmägtig hans lycksalighet och hans själs ära. 

Här äro de mäns namn skrifna, som äro vittnen till 
denna sak. 

•i* Jag JESered serkebiskop försäkrar och underskrif- 
ver dessa ord och denna handling med Christi heliga 
korstecken. ^ jElfred dux. if* Beorhtuulf dux. ^ Be- 
ornhelm abbas. »}< Earduulf abbas. *{• Werburg. ^ Sig- 
fred presbyter. *|4 Beonheah pr. »{< Beagstan pr. ^ 
Wulfheah. ^ iE^elwulf pr. ^ Earduulf pr. »jH Beor- 
no% diaconus. ^ Wealdhelm diac. »}< Wine sub diac. 
•fl SflefreS. + Ceolmund m[ilespy »f» Eadmund m. »f" 
Eadwald m. ^ Siguulf m. 
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Här återfinna vi samma namn, som förokomma uli 
anteckningen å det åldriga Evangeliarjam. 

CODEX AUREUS. AELFREDS TESTAMENTE. 



Aelfred aldorman 1 julfred I 

Aelfred dux j jElfred f ^""^ 

Werburg min gefera Werburg min wif 

AlhSryS eoru[mfilia] AlhSryB uncer bearn 

och derjeinte samma 
Crisles circan Sahwile ^ fCristes cirican ^ hwile 

6e fuiwiht stondan möte J ' * \ ^e fulwibt sio 
mot hvilken Aelfred fortfar att visa en så frikostig vfiU 
vilja *). 

Det vore en högst besynnerlig tillfällighet, att på 
samma tid anträffa tvenne personer med lika namn, hvil- 
ka innehade samma värdighet, det högsta och vigtigaste 
inom de Anglosachsiska staterna, nemligen jarls-embetet , 
och derjemte hade hustru och dotter med lika benäm- 



"') Denna Kristi kyrka var sannolikast kathedral kyrkan i Canter* 
burjr (i Kent), hvars erkcbiskop Ethelred (i Aelfreds testamente 
benämnd JEt^eveå) finnes främst bland vittnena under Aelfreds 
testamente. Uti äldre Anglosachsiska handlingar f8r sagde ka^ 
tbedral kyrka ofta namnet Crisies Circa, Christi ecclesia , m» m. 
icke derföre, att den skulle varit helgad åt vår frälsare, men 
såsom hufvud- och moderkyrka för hela England; emedan erkebi- 
skqpen i Canterbury alltid utgjort Engelska kyrkans primas. —^ 
Bemälde erkebiskop omtalas i ett öfverenskommelse-bref af ofta 
sagde hertig Aelfred j meddeladt af Kemble, 1. c. Vol. II, s. 96. 
Brefvet förekommer der i Forn-fLngelsk öfversättning, från slu- 
tet af 12:e århundradet, ifrån det numera förlorade Anglosach- 
siska originaletÄfven här träffa vi prof på Aelfreds gifmildhet mot 
Cristes cirica. Donna urkund lyder sålunda: 
•f* In nomine domini JC E Ifred dux and Etheired archebiscop & 
po higen at Cristes cheriche habbez wise ared embe pet land at 
Chertham pet is pannepet E Ifred efter hisdage hauez bequepe 
pet land at Chertham in to pan higen « etc. 
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ningarj samt ånnu ytterligare^ att begge dessa Aelfred 
appenbara så mycken omvårdnad för Cristes circan. Han 
torde således hafva fullt skål att antaga , att den Aeifred, 
som omtalas uti anteckningen å vår handskrift^ samt den 
i£lfred eller Elfred, hvilken utfårdat testamentet, utgöra 
en och samma person. 

Aelfreds dotter AlhSryS är i testamentet uttryckligen 
otnämd till hans arftagerska, efter hans hustru Werburgs 
död. — Den i testamentet omtalade jESelwald, var san* 
Dolikt af oåkta börd. Detta styrkes deraf , att han, i jem* 
förelse med systern, erhåller en ganska ringa del af fad- 
derns stora gods^ att i fall Alh^ryS dog utan barn, 
skulle hennes land tillfalla hennes ratta arfvingar och 
icke sonen iE^elwald; att han icke benämnes **uncum 
gemenum bearne*' (vårt gemensamma barn), utan 
''minum sunum" (min son); och i synnerhet af iElfreds 
brinnande hopp om en manlig arfvinge inom sin slagt. 
I alla händelser var han icke född, när Aelfred bortskänkte 
i$in dyrbara handskrift , denna Codex Aureus^ ty då hade 
han utan tvifvel derstädes tillagt sonens namn, på det 
att äfven denne måtte blifva delaktig i de omtalade heliga 
messorna och bönerna. Således är anteckningen i hand- 
skriften gjord före år 871 — 889, eller innan testamentet 
Utfärdades, och följaktligen var vår kodex redan då ganska 
gammal; emedan den hunnit undergå vidlyftiga äfventyr 
uti kristna och hedniska händer. 



Denna handskrifts ytterligare öden, samt huru den 
gick förlorad för England och kom för andra gången 
till Italien, äro oss alldeles obekanta. Man har gjort 
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ett försök att gfven härom lemna någon upplysning, 
genom en jemförelse med den beskrifning Erasmus lemnat 
om en Latinsk handskrift *), — också ett Evangeliarium 
och skrifvet med uncialer, — hvilken af honom kallades 
Codex Aureus, Liljeblad **^ och Celsius***) hafva neml. 
ansett denne vara densamma hvarom nu ar fråga. Så- 
lunda har man antagit, att den utgjort en del af det 
bibliothek, som Margaretha af Österrike ägde i Mecheln, 
omkring 1515 — 30:talet. Men förf. har gjort noggran- 
na jemnförelser af de läs-arter Erasmus anför ur sin 



*) **Tei'tiuin [codiccm] praebuit illustrissima uirago Margareta carolt 
C^esaris ainita , cuius in bac .editione tertia [iitgifven först år 
f522] freqneiiter adduxioius tesHmonium aurei Codicis titulo, 
qiiod totus &c auro sit co/ziiestitus, & aureis literis pulcbre de* 
scriptus**. Desid, Erasmi Roterad, in Wovvra Testa mcntvin 
a lin o ta tion es. Basiieae, 1540. Praefat. 

Sid. 2. "Ccrle Rachab scriptum compcri in bibllotbcca illu- 
strissimae D. Margaretae, f<cminne supra sexus modum, omni uirlu- 
tum genere cumulatne, planeqiie dignie & Maximiliano patre, 5c 
Philippo fratrc, & Carolo C»esare, Ferdinandoque nepotibus: 
quoru/i2 alterum eo felicitatis cuexit fanor numinis, ut uix ab 
bominc sit optanda maior felicitas: a I ter sic ornatus est omnibiis 
heroicis, uercque regi js.doti bus, ut nnlla possit accidere tam in- 
gens fortuna, quae ueris & proprijs illius bonis non uideatur in- 
ferior. Atque utinam exemplum Margaretas uel uiri imitenfur, 
malintque quod datur uacui temporis a negocijs, iectione bono- 
rum uoluminu/n consumere, quam lusibus aut inanibus fabulis 
terere. Codex est insignis, totus aureis conscriptus literis. Ser- 
uatur Mechlinese, si quis forte uolet Gdei meae pericuium facere**. 

**) '*Sane ex collatione locorum, quse in Annotatis suis adduxerat 
peculiari studio Erasmus, isthunc SPARFWENFELDIANUM, 
cum illo quo usus Erasmus, in quamplurimis congruere ccrtum 
est. G. P, Liliebladius ^ Ecloga sive Catalogus Lib:r|orum 
tum MSorum tum Iropressorum, Hispanici priser- 
tim Idiomatis, quibus Regiam Bibliothecam Stock- 
hoimensem adauxit Joh. Gabriel Sparjwenfeldt. Stock- 
bolmiae, 1706; s. 3. 

**♦) Bibiiothecae Reg. Stockholm. Historia; s. 179. 
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Codex Aiireiis, med texten på samma ställen i den Stock^ 
holmsha, och dervid öfvertygat sii^ att denna gissning sak- 
nar all grund. Läs-arterna §ro ofta sä skiljaktiga, att 
Erasmus måste hafva begagnat ett annat manuskript. — 
Huruvida deremot PalmsUiolds uppgift fir rigtig, att 
denna handskrift blifvit begagnad af Nobilis, för hans 
bekanta Sixtinska bibel, är svårt att afgöra. 

Således hafva vi ingen säker kunskap om denna 
Codex Aareus, tills den år 1690 inköptes i Mantua af 
J. G. Sparfwenfeldt , och af honom skänktes till kongL 
bibliotheket i Stockholm. På tredje bladet af sjelfva 
bandskriften har han derom gjort följande anteckning: 

"Preciosissimum hunc Euangeliorum Codicem, emi ex 
famösa illa Bibliolheca Jll"*> Marchionis de LICHE Hantuae 
Carpent. A» 1690, d. 8 Jan. Ego Joannes Gabriel Spar- 
wenfeldt nob. Suecus." 



Denna handskrift är, mig veterligen, den enda i 
Sverige, som innehåller något på Anglosachsiska. — Dess 
bindning har fordom troligen varit utmärkt för rikedom 
och prydnader. Det nuvarande bandet är icke gammalt; 
det synes vara från 1600:ialets början, och har en Itali- 
ensk pregel **). Kanhända borttogs det äldre bandet då 
sjelfva boken bortsåldes uti IVlantua. Ett nytt blef då 
nödvändigt, och sannolikt bortskärs, vid denna ombindning, 
den del af Anglosachsiska inskriften, som nu mera saknas. 

*) *'Ceterum hoc codice usum fuisse FLAMINIVM N0BIL1VM, 
Virum doctissimum, in edittone Bibliorum Sexti V, rcfert alic- 
ubi in Schedis MStis, ncscio qua auctoritate, Palmskiöidius**. 
Bibi. Reg. Stockh. Hist.; s. 1^1. 

'*'*) Bandet har likväl varit sedermera upplijelpt. Törhända är sig- 
neringen på fr)rsta bladet: N:o s. 2. L. N;o 3, äfven Italiensk. 

2 
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H. 

ERSISK 8A6SN, OM EN IRLÄNDSK HdFDlNCS 
RE8A TILL UN6D0MS-LANDET. 



^\Q^''g3"^^"*^ handskrift af 5 blad, i li(en 4:(o ellef 
slor 8:vo, på Ersiska (Forn-Irländska) språket. 

Om sommaren 1842 öfversände förf. étt facsimlie af 
hela denna handskrift till The Royal Irish Academy 1 
Dublin. Men paketet förkorn. Då förf. likväl ansåg le- 
genden vara ytterst dyrbar för den Irländska litteraturen, 
förärade han, om våren 1844, ett nytt facsimile deraf åt 
samma akademi, genom Siv W, Belham, Det anlände 
till bestämd ort; men förf. har ännu icke afhört, huruvida 
sagde samfund erhållit det eller ernår ntgifva detsamma!. 

Sir TV. Betkam yttrar sig om handskrifteo, uti ett 
bref till förf., dat. "Dublin Castle, 18 March, 1844,'' 

"It is of great antiquity. 1 would say of about fhe 

'jth Century, if not earlier The facsimile is 

beautifully made, and I am quite certain accurate. Thd 
Poem on the first page is copied from a more ancient 
M.S. The gloss, or explanations between the lines, I think 
were written by a person not very well acquainted wifb 
the ancient writing; but I have not yet been abie to exanfH 
ine them so as to give a full account, or even a satis^ 
factory statement^ of their import. 

"The remainder of the M.S. is a Romanfic Story 
of an Irish Chief who saw a Branch of gold, on a free 
near bis castle or forfress, covered with rich flowers of 
gold and jewels. He separated it from the tree, and 
took it into bis castle. He and his followers were ad- 
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miring its beauty, wben a beautiful Lady made her ap- 
pearance and claimed the brancb, saying she came from 
an island where such were common, and where men and 
women never grew olcL She advised ihe Chief lo fil up 
a ship, and proceed wilh her to (he Island^ which he 
didy manning it with 5 times 9 (27) persons. On fbeir 
voyage they mel wilh Mananan mac Lir (the Son of 
the Sea) aailing in bis sea-chariot, who demanded where 
they were going. On being told, he composed a poem 
of 50 stanzasy which are then given , with another of 
30 stanzas made by the Lady. They arrived at the In- 
land, and found it one of delights, as staled by the Lady, 
They stopped there some lime, tfieir days pa$sing so hap- 
pily they knew not how they passed. [Ål last] the Chief 
returned lo Ireland, and found no one knew him. His 
tJastle, &c. was in Ihe hands of his descendant^ who bad 
heard of bis departure bul would not credit his return, 
as more iban 100 years had passed. &c. &c. &c 

''Such is Ihe import of this interesting Romance^ as 
well as from a cursory perusal I can make it out • 

"The artide on p. 9. is the decision of two Bre- 
bons (Judges) about a cow in dispule between the par* 
ties. The artides in påle scribble on Ihe last page are 
the baptismal entries of three children of Dermot M*Dow- 
naill Ribhohy one bom 1594 — another 1606 — another 
1617. That at the bottom of the same page is the bap- 
tismal entry of a son of Fergus O^Neill, 1593". 

Handskriften fordrades till kongl. bibliotheket af J. 
G. Sparfwenfeb, hvilken, i April m^nad år 1693, erhöll 
densamma till skänks af Franciskaner-munken Philip Mag-- 
%vier uti Rom. 



l^j III. r.llHUMQUE AXGLO-NORMA5IPE. 

iir. 

<$IROHIQUE ANGLO-NORMANOE. 



f^^n nniversal-historia, på Anglo-Normandska. 

Pergaments bandskrifl, i liten 4:to, 138 blad, 35 a 
38 rader på hvarje sida, skrifven omkring år 1350. In- 
nehåller ett slags verldsbisloria, ifrån Adam till påfven 
Johannes XXII (1334). Boken äger ett stort vSrde för 
de äldre Engelska häfderna, och innehåller ibland annat 
den sköna Anglosachsiska legenden om Constance och 
Maitrice, originalet till Chaucer^s Man of Law^s Tale. 
Handskriften har fordom tillhört den lärde presidenten 
Fauchet ^ hvilken antecknat på första sidan: "Cest a moi 
elände fauchet. 1596^^ Handskriften börjar sålunda: 

Veray Dieu om/iipotent sol t a no^fre comencement 

^\^ur ceo . qwc . nowj . sumes auisez des ceaux qwe 
sonnt persons en estodie . qils son/it ennoyez . de . la 
prolixite . destoires & qi(e plusoi/rs anon//t defaute . des 
Irures . il . nous plust requzller breuement la . connte \ 
des lynes qnex descenderon/it del . p/imcr pier Adam . 
droitement estenduez iuskes . a • la . nessance • noj^re 
^eigneure ihejii crist . Cy qiie par la . descripcioun qesi 
myse • soyent lez guers pli^s attraiz a . regarder a . la . 
breggement fait (\ue lem puisse • la . chose des plus le- 
ger entender & relener des pli/s viue memoirie Ne nous 
nescourteroms pas la . verite de lestoire . mes la . mon* 
ströms ordineroent solonc la • descent de Adam . par 
patriarches juges roys . prophetes prestres & des autres 
sages de lowr tem/wps ioskes . a . noj/re Sauoo«r Kt piiis 
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aprez de les gesfes des Apostoiles Empcvours & roys 
ianque al , Äpostoille Jolx^n . le . xxij. 

Slulel: 

Ca p i ^ci I o C™® xvj**. Lowys 

en le temps cist pape Johan Lowys Duk de Bauere 
par lez vns grann t z de Almaigne esfoil eslu Emperour 
de Almaigne mais en descord Qär lercheiiesqtte de Co- 
loyne ne assenti point a liiy mais eslutz le duk de Ostrice 
Puis cn\re eux deux eslieux sowrdi guerre & puis lowys 
duk de Bauere prist en bataille le duk de Ostricz 
& lu)r tynt ou prison/i & soy mesmes fisl coronner ro)^ 
de Almaigne . & fist son// fitz Marchis de Brandebourgh 
puis lemperour deliuera de prison/» le duk de Oslritz 
qi apres tynt loialment ouesque luy & puis estoit le duk 
de ostricz mannde par lemperour lowys en lombardie . 
& attrayt mouitz dez cilees & bones villes . a la subiec- 
cionA lowys de Bciuere. 

Ur denna handskrift har förf. förut meddelat tvenne 
kortare utdrag, i den af honom utgifna Svenska Medel^ 
tidens Kloster- och Helgona-Bok. L S:t Patriks-Sagan 
(Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar, 
Del I, hSft. 2, s. 66 — 70), och Mr. Dasent har derutur 
aftryckt legenden om- Theophilus, uti sin upplaga af 
Theophilus in Icelandic, &c., London, 1845, s. 30. 

Pä Handskriftens sista sida, finnes antecknadt, med 
en handstil från 15()0:talet: 

Dormir ne puis se yure ne suys 
Et sans dormir viure ne puis 
Ainsy co/nment se je veul viure 
Que je soye toulz les jours yure Amen ainsy soit il 

På första sidan står X , 54 , och derunder 17. — 
Bandet är gammalt läder, på träd. 
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IV. 

«AlirRlDI M0HIMUTIH8I8 
IT8T0RIA BRITTOHUH. 




ergamenfs-bandskrift i folio, 47 blad, med dabbla 
spalter 9 45 rader i hvardera. Rubrikerna med röd t black, 
initialerna i f^rgadt bläck. Några stora begynnelse-bok- 
stSfver befinnas mycket väl målade. Skriften är ifrån 
början af 1300:talet, eller kanske äldre. 

Med bl. 1 begynner innehållsförteckningen; med bl. 
2 Prefacio, jemte sjelfva historien, sålunda: 

^^^'^ritannia insularum optima in occidentati ocoeano . 




inter galliam & h5'berniam sita. &c. &c. 
Sista Paragrafen är: 




Deges autem xWorum qui ab eo tempore ingualijs 
successere . karadoco loncarbanensi contemporaneo meo 
in materia scri'bendi permitto • Reges uero saxonunt • 
Willhelmo malmesberiensi 6c henrico huntendunensi • quos 
de regibi/^ brittonu/n tacere iub^o . cum no/i habeant 
librum \\\wm brittannici sermonis . q^iem Galter£tf oxene- 
fordensis archidiaconus de brittania aduexiit • quem de 
hystoria eoritm ueraciter editu/n in honore predicto/*£f/it 
principu/ii hoc modo inlatinum transferre Sermonem curavi. 



Handskriften är utmärkt vacker. Sjelfva arbetet är 
fördeladt i 9 böcker. 
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V. 

6IJL1KLHI WABDI 0RAT14». 




>apper3^hand&krifi i 4:to, mycket väl tntMjndeo med 
guldi»niU; synes Jikväl vaja en sednare afskrift. BesUr 
Mt 35 blad. 

Begyaoar, iHmi någon egentlig (itel: 




obilissimo» IlJuiilris&inio, oee non erudilissfmo, Principi^ 
Joannj Finlandi» Duci. Gujielmiis Wardus Anglua summa 
•cum veneratione &c reuerentia perpetuaas salulem honorera 
& victoriam exoptat. 




^|]emadmodum virtus in quoq^/e homine (nobilissime 
Princeps et Dux) summis laudibus merito exlollenda, & 
^d summos v^q^e caE^los oinniu//i sapieotissimorqm doptis'- 
eimorumque virorum iudicio efferenda esl; $ic äcc. S^c, 

Ar ett loftal på Latin, stäldt till hertig Johan, ee^ 
idermera konung lohati UI i Sverige, vid hans besök i 
England år 1559, då iian reste för att, på sin broder 
Erik XIV:s vägnar, fria till drottning Elisabeth. 



Om .denna Gulielmus Wardiis äger man ingen vidare 
upplysnings eller om tillfället för detta tal. Kanhända var 
han en "Orator publicus*^ vid Oxford eller Cambridge, 
då hertig Johan gjorde sitt högtidliga besök derstädes. 
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VI. 

THE EARLE OF LETCESTER. 



^i^he coppy of a conference writen by a Master 
of Arte of Cambridge, and sente vnto his ffriende in 
London^ touching some talke bad of late, betweene 2 
noble and grave gent • about the pre^ente state and some 
proceedings of the Earie of Leycester, & his friends in 
Englande: — &c. &c. Anno Domini 1584. 

Pappers-kodex, med pergaments omslag, i folio. Vid 
slutet finnes antecknadt årtalet 1622, hvaraf man kan be- 
döma handskriftens älder. 

Denna bittra smädeskrift emot den bekante grefven 
af Leicester trycktes år 1584; men blef, genom drott- 
ning Elisabeths försorg, genast indragen och uppbränd. 
Den har följaktigen blifvit så sällsynt, att intet exemplar 
var kändt utaf fVattSy då han utgaf sin "Bibliotheca 
Brittannica". 

Närmare upplysningar lemnar Lingärde uti History 
of England; Vol. V. Paris, s. 272. 
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VII. 

HISTORIGAL MISCELLAHIES. 



^pappers-handskrift i liten 4:to eller stor 8:vo, skrifven 
omkring är 1597. Innehållet är blandadt^ nemligen: 

1. A good water to conieal mercury wzMouten ony 
sublimacibn. (1 sida). 

2. Three Charms. (1 sida). Af förf. meddelade 
och tryckta i Archaeologia för 1844. 

3. Dagboks-anteckningar öfver expeditionen emot 
Cadix, under grefven af Essex' befäl, är 1596; skrifna 
af någon officer om bord på krigsskeppet 'The John 
and Francis". (18 sidor). 

4. The Queenes prayer for the Navie. [15]96. 1 sida. 

5. Her Majestys prayer for the Armie at sea. [15]97. 
1 sida. 

6. 7. Theologica. 6 sidor. 

8. Anteckningar öfver fasta landet i Europa^ och 
Nya Spanien, m. m. ur en berättelse af jéntonio Gopola, 
anno Dom. 1577. (28i sidor). 

9. Krönika öfver Spanien. (4 sidor). 

10. The L: Admiralls Squadron. (1 sida). 

11. The publique of the Army (Rules of the War- 
OflBce &c. under Elizabeth); 17 sidor. 

Boken hor tillhört Christian Ray i Berlin. — Per- 
gaments omslag. 
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VIII. 

PLAOITA OORONJB. 




^andskrift i folio, med 7 blad på pergameot och 229 
på papper, 40 ä 42 rader på sidan, skrifven innan 
1390:talet, vanligen på Anglo-Normandiska lag-språket, 
ställvis på l^tin. 

Innehåller anteckningar och Placita Coronw vid En- 
gelska öfverrStter under Edward lllrs regering, från 1359 
till 1384. De 7 pergaments-bladen åro af något sednare 
datum, och angå hufvudsakligen Cromwellsha ätten. 

Handskriften (l:sta pappers-bladet) begynner: 




De oQén Thomas de Sarlons iut endite de ce qit duist 
aue/* enpoysone so/i pere AemanAe luy fuit coment il se 
voille acquiter & il dit qil {ut clerke saue so/» clerger 
il se mist en paijs lordiner luy baille le liure & il lust 
ij vers Spige/» le quelle voille prendre a sostve clerger 
ou a paijs prenez sous a I un ou al au (re eslisez qar sous 
nauerez my ambedeux il se mist en paijs. s. en le hun- 
dre ou le fait duist auer este fait lez qe/eux luy acquite 
{ut åemande sil fuist point puis lenditeme/it ou deuant 
pur le dout qil auaiV de ce fait dit funt que non par qui 

i>e {ut age qil ala quiie H Thomas Broun iohannes Rlius 
Johanms Vace de Canterbury iohannes Broun Wille/mi^s 
Seruiens Prioris de Sancto Gregorio obmanere Henriei^iit 
Laylan et in ipsum insultu//i fecere in vulnerando occi- 
dere et Thomas Broun statim se posuit in eccle^ia tali et 
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cognouit se occidisse predictum Uenricum coram . tali 
Coronato/*e 

&c. &c. &c. 

Några utaf dessa Ptems sprida ljus öfver en mängd 
Engelska lokal-förhållanden och slägter under. 14:de år- 
hundradet^ och en afskrift af de vigtigaste torde vara 
välkomnrien för Engelska antiqvarier. Men emedan skrifien 
Br högst svårläst, och det fordna Normandisk-Engelska 
lagspråket har många egenheter , skulle afskrifts-arbetet 
Taila sig rätt mödosamt. 

Manuskriptet* inköptes af Svenska antiqvarien Broc^ 
man tor KMi gyllen, och skänktes af honom tiJI det gamla 
Collegium Antiqvitatum i Stockholm t hvarifrån det kon 
till kongi. bibliotheket. 

På inre sidan af första permen står anfeoknadt: N:o 
53. BrocmannL Derunder: S:r Thomas Gardiner* Straxt 
inunder, med Brocmans handstil: 

Casus CoronsB Regni Anglise inprimis annorum 25. 
scilicet a conquestu Regis Eduardi III. xx^ (1359) usque 
ad xLV. quibus tionnulli recenliores accedunt. Liber 
unicus, Original is, Rarissimus, vel C. aureor. 



Inbunden i gammalt läder, på träd. 
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IX. 

DI«B8T or LAW. 




appers-codex i liten 4:to, utöfver 120 blad, 30 a 40 
rader på sidan, skrifven vid slutet af 1400:talet« Ar på 
några ställen defekt. 

Innehåller en öfversigt af Engelska författningar, in- 
till nära slutet af Henrik VI:s regering, uppställd i alfa- 
betisk ordning, och uppsatt i största korthet på Lag- 
fransyska, utonr) ett och annat på Latin. Härefter följa 
några spridda lag-anteckningar. 

Första bladet upptager början på en alfabetisk fiDr- 
teckning öfver bokens innehåll, sålunda: 

Abiuracion 
Accompt 

Accusacion) folio p^ 
Addicion 
Admirall 

Adminisiraiours 

Age 

Aiiournemenl > fo. Sedo. 

Alienacion 

A liens 

AmbidexlcT 
Atnendement 

Amercimenlz^ fo. le/cio. 
Anesuremewt 
Aide de Roy 

&c. &c. 
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Inalles finnas här 305 olika artiklar, hvaraf den sista 
är Ftlagarie. 

Första Artiklen (bl. 3, nnen "folio p/imo") lyder: 



Bitttactott. 



Qui ter ram Åbiurauit dum sit in strafa puplica 
sit pace Regis : nec debet in aliquo molestari & dum 
sil in eccle^ia custodes eius non debe/it morari infra ci- 
miterium nisi necessitas ve! euasionis ^er\cu\um boc re- 
quirat Nec arcenteir confugi dum sint in eccIeiS^ia quin 
possint ha^ere vite necessaria & exire libere pro obsceno 
pondere deponendo. Stat. voo. Artic^^li Cleri. 

Vide de Abiuracion & le iourme dabiure ou le title 
de Coroner. 



Sista artikeln (fo. Ciiij.): 




ftfagartc. 



Si home soit appelle de felonie 6cc. 

&o. a? v*? E ij & puis est repeHe a<? xv<? par le roy. 



Handskriften har blifvit nyligen onnbunden. 



3fj I. WILHELHVS COMQUBfTOft. 



X. 

WILHILMV8 0«iani8T«l. 




ilhelmi Bastardi et quorundam alioruni in 
Anglia Regum res gestsB* 

Pappers-handskrift in folio» skrifven *) eller afskrif- 
ven i sista århundradets början. Ar indelad i 10 kapileL 
Begynner : 

Cap. 1. 

De nuptiis Ducis Wijhelmi Bastardi et Mathildis Flan- 
driflB Comitis Baldvini Bliae. 

Rex Angliae Sanclus Jalvardus filius erat primi hujusce 
regni monarchae Adalradi Elgersonii. &c. 

Sista kapitlet slutar: 

Est vero regio baec fertilissiroa ab Anglis post mo- 
duro^semper inhabitala, sitaq: versus orientem et csecianiy 
qua Momum spectat, nec longius ab ea dislans, quam ut 
6 diebus perfici potest iter maritimum. 



En gammal kopia finnes af detta arbete, hvilket 
synes vara en afskrifl eller öfversättningi 



*) Med en annan hand är tillagat: 

a Car. Hage/berg, 
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XI. 

REGIS OAIUTI LB6B8. 




anuti Regis Anglorum Danorum et Nororum leges, 
tiec non emendationes Withelmi R. eiusque Confirmatio 
Legum Edwardi, sui Antecessoris. Ex Codice membra- 
naceo Biblio(hecae Colbertin» sub N:o 3860 descriptie per 
FR1DERIGVM RosTGAARD. Jam ex apographo Biblio- 
thecae fossianae N:o 2576 in 4:to. manu Jon» Olavi I»* 
landi exscripto. 

Under den gamla Latinska texten, ursprungligen skrif- 
ven 1112, finnas talrika anmärkningar af Rostgaard. 
Pappers-handskrift i folio. 



Se bSrom: P. Kofod Anchers Juridiska Skrifter. 
Kj0b. 1811, Bd. III, s. 60—76, "Om Knud den Stores 
engelske Love i en Codex i det colbertske Bibliothek"; 
samt: **Legum Regis Canuti Magni versio antiqua Latina *), 
cum textu Anglo-Saxonico, . cum variis lectionibus atque 
observationibus Jan. Laur, Andr. Kolderup Rosenvinge. 
Haun- 1826'*. 



*) Den ofvansiående Colbertska. 
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XII. 

ASTRONOMIOAL TRA0T8. 



^^ergaments-kodex i stor 8:vo eller liten fol., 99 blad, 
30 a 32 rader pä sidan. Skrifven år 1281 eller straxt 
derefter. Innehåller: 

1. CANON IN KALENDhfiWM VENääABIL/S EP/- 

scopi LiNGOLN^ivs/s. Denna upptager blad 1, r. ocb 
begynner : 

Q^^^^D noliciam huius V,a\endani habenåam sciendum 

vs/a quenmus(?). Utere a\phabet\ secundum ordinem 

vISX-/' in 4 lineis pro aureo nnmero ponuniur, &c. &c. 

Derefter vidtager Kalendarium (bl. 1, v. 1 — 7, r.), 
och slutar (bl. 7, v. — 8, v.) med "Tobwia principalls 
Gerlandi". Epilogen, hvilken förklarar denna sista, dr 
defekt, emedan elt blad saknas efter bl. 7. 

2. (bl. 8, v. — 13, v.) Incip{> tractatvs 

COMPOTI MANUAL /S MAG/£frRI BALDOWINI DE MAR 

DOCHio Coniinens, 3. capitula . primurn e^^ ad scieftdum 
åiem me/isis & festa sanciorum. — Begynner: 




;D habendum prompte in manu \n quo die me/isis & 
festa sanciorum & cuius etatis si t &c. &c. 

3. (bl. 13, v. — 14, v.) Explici^ cowpota^ 
manual/f. Incipiu/it compotes tabi^lajri/m FUi\r- 
GOivis & BEDE. — Begynner: 



/'-> 



^^^ungonis. 2. tab^ile sabscripte sic formanlwr, &c. &c. 

4. 
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4. bJ. 15, r. — 23, v.) Incipit algoris mi/s 
Slut ARS lA^TRODUCTORitr* IN NUJifÄÄUJir. Börjar: 




iMnia quecu/zq/£e a p77meua verum origine processeru/it; 
raf/one numerorum förmäla sunl. &c. &c. 

Ar indelad uti 12 kapitel, och trycktes i Venedig, 
år 1523 i 4:to. Författaren finnes icke nämnd ^ men var 
troligen densamma, som skrifvit de efterföljande afhand- 
iingarne, nemligen: 

5. (bl. 24 — 40 v.) JOHANNES DE SACRO BOSCO 

(JOHN OF HOLYvvooD, nu HALIFAX uli Yorkshire> 
Incipil TÄACTATUS DE SPERÅ Mogistri Joh. de 
Sacro bosco. Begynner: 

v^v^Vac(atu/n de spera . 4 . capitui/^ distiz/guim^^^. Dice/ites 
frimo quid sit spera. Quid eius cenirum. Quid axis 
spere. <&c. 

De tryckta upplagorna af denna skrift finnas uppräk- 
nade hos Fabricius , Biblioth, Lat. Med. & infimee 
eetatis, ed. MansL Tom. III, s. 129. 

6. (bl. 41— 66, v.) JOHANNES DE SACRO BOSCO. 

explicil spera. Incipil cojfPOTi^y magistri Jo- 
hann\s de sacro bosco. Begynner: 




jompolttj est scie/i^ia considerans lempora ex soMs & 
lune moiihus & eorum adi/zuicem coeqaac/onibttf dis- 
ti/icta. &c. 

Tryckt, jemte N:o V, Paris, 1550, 8:vo, och Anl- 
werpen, 1566, 8:vo. 

Är härstädes defekt; emedan ett blad fattas emellan 
bl. 63 och 64, samt några blad efter bl, 66. 



1 
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7. fbl. 67, r. — 71, r.) (Johannes de sacro 

BOSCO?) TRACTATUS QUADRANTIS. 

Defekt; några blad fattas framför bl. 67. Slutar: 

Si auiem quadranguW uasis capacitatem vis ha^ere 

sumatiir area fundi vasis secundum arcem superius ductam 

que area muUipliceiur per eius altitudinent. & proåuctam 

dabit capacitatem. Explicit tractatus quadrantis. 

8. (bl. 71, v. — 73, v.) (JOHANNES DE SACRO 
BOSCO?) TABVLJE SOLIS 4. 

9. (Bl. 74, r. — 99)J (JOHANNES de sacro bosco). 

Incipif ASTitOLABIUM MESSEHAL/S. 

Uti tvenne afdelningar. Begynner: 




^Cito quod astrolabus e^^ nomen Grecum. cuius inter- 
pretacib est accepfacib sieWarum eoque accipialKr ex eo 
ueritas earum verum quarum sciencia queriiur ex locis 
sieWaruniy &c. 

Skall finnas äfven uti Biblioth. Bodi. Oxford. 

Handskriften är ytterst prydlig, med många förkort- 
ningar. Inilialer, rubriker m. m. finnas anbragte med rödC 
bläck; de stora begynnelse- bokstäfverna fint målade, med guld- 
prydnader. Texten skiljer sig betydligt ifrån den tryckta. 

Boken förvarades troligen fordom i något Danskt klo- 
ster; emedan anteckningar angående detta rike träffas i 
margen vid kalendern och på sista bladet; den äldste från 
år 1286 och den yngste från 1521. De omtala likväl en- 
dast bekanta händelser. 

Främst i bokenstår, med en gammal handstil: *'liber 
fratris Johannis". Öfver allt påträffas väl utförda mathe- 
matiska och astronomiska figurer, och äfven talrika an- 
teckningar af en nära samtidig hand. 

Bunden i pergament. 
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XIII. 

JOHI WIOLIFFI. 



^pappers-handskrift i liten 4:to, 135 blad, 38 å 40 ra- 
der på sidan. På grund af anteckningen bl. 134 , v. (se 
nedanf. s. 38) och emedan manuskriptet tyckes vara af 
samma hand, synes man kunna antoga, att den är egen- 
händigt nedskrifven utaf johan huss år 1398. Kapitälerna 
och rubrikerna (de sednare alltid på Böhmiska) åro ut- 
förda i rödt bläck. Innehållet är följande: 

1. Tractatus de ijvdiuiduac/one temporis & 
iNSiANTis que/71 composuit Subtilis vir Magi- 

Ster JOHANNES WYCLEPH.' 

Utan titel, den ofvanstående finnes vid slutet (blad 
33, v.). Afhandlingen är indelad i 12 kapitel, och upp- 
tager 33 blad. Första bladet bar en innehålls förteckning 
öfver de förra ^ t. ex. Capiliil£/m priini^m supf onendo 
iempus esse declarat quod 6cc. 

Arbetet begynner (bl. 1, v.) sålunda:^) 




)ntrando detempore . uini aliqi/^ ex dictiV s^ric^ius ca- 
pie/ida / primum quod tempos sit degenere acce^/iir2//it / 
sici£^ e/iim philosopAi supponunt tanquam notoric/iTi mo- 
tu/it esse cum desinit illis probacib apriovi / uei notoribri 
qaa conoludunt motum esse / sic con\ienienier accipii^ 
to^«m genus hominum exmoius cmuscunque noiicia te/npus 
esse / cum tam homines €[uam bruta . ex \n nata solercia 
noscu/it tempus / ut patet ex tam famösa co/ifessio/ie 
"wlgarium quam eciam äcc. 

*) FörlLortningarne i denna handslLiift äro sä ovanligt mänga och svära, 
att ett och annat fel i läsningen torde måhända hafva insmygt sig. 
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Denna skrift slutar (s. 33 v.) sålunda: 

quod nemini est dvsperaiiåum dequocuz/q^e gj^aue 
pcccaio / cum qiiih^^^- eciym diin)\mii\us . potesi sälu<'iri / 
& ex 2^^ \aiere tinf>e/2d£///i co/iiinuare peccaium c u/w ad- 
iamen potesi cowtinuari / quod fial irenmsibile / & patet 
3? quod stultum est sine spmali reuelacibhe / iudicare 
deaÄquo an^emorlem quod peccöi in spiräum sancium. sub 
trahendo abeo ornsc/onis sufiragia 

Explicit tractatus. de i/id i n iduacione. tem- 
poris & insianiis que/n ro//iposuit Subtilis vir 
Magister Johannes Wycleph. 

2. Tractatus de ydeis [johannis hussJ. 

Utan titel. Upptager bladen 33 — 52. Utgöres af 5 
paragrafer. Begynner: 




^K) 



nlrando (^öfverslirifvit: tracta/ido) de ydeis przmo 
oport et . qwerere si sin t / Swpponendo qnam naturale (?) 
sit (?) tale / quod ydea se^uitur (?) rationcm exteriorem 
eterna/n aput deum 2™ quam deus est product£is rei ad 
extra \idetur ergo quod \\\alia sint pone//da quia ipse 
deus iwlelligit om/ie \nie\l\gi6ile &c. 

Slutet lyder: 

Alij aulem tanto amplianl ydeas / quod nocani owne 
quod e^^ exemplar deo . ad a/iud cognosce/tdK/n esse 
ydea/n indeo / ydeam cognicionis realiier cogniti / nec 
est magna vis in lali variac/one signorum / dum iamen 
sane cohcipitur Ego auiem elegi miAi magis probabile 
quod omnis creaiura & solum creaiura habet ydeam 
prop/7dm in deo 

Explicit tractatus de ydeis / ergo laus 
domino. 
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3. Tractatus dk materia et forma. Ma- 

^istvi JOH. VYCLEPH. 

Ulan titel (den ofvanstående står vid slutet). Upptager 
bl. 53 — 76. Indelad i 8 parasjrafer. Begynner: 




)vm materia et forma sint vo\iun\na mundi principa/ia 
restat de eis / prima tam propter ordinacib7/em c\uam 
genera co/xup/i/e/icium dissere/^dum / et cum materia no/i si t 
anobrV cognosciÅ//f> nisi per analogia/n ad tormsim j^ phi- 
losophorum consentio S^ ordo natwralis posKilat / prirno 
4e fornia post de materia pertractare &c. &c. 

Slutet är: 

et in \iroque primorum graduum nullum ens dicit 
presens / vel aliquam essentiam preiev denm. 

Explicit tractatus . demateria et forma. 
JAagistri Joli. Vycleph 

O \v iclef f . wy cleff negednoum ty blawu 
z w y cl e s s. 

4. REPHCAC/O DE VNIYERSALIBVS [jOHANNl^ 
HUSS]. 

Utan titel (den ofvanst. finnes vid slutet). Anträf-^ 
fas bl. 77—86. Börjar: 

^^j^resentem agredie/ido replicacibnis materia m in 
3» partes disli/2go . eam . secundum tria pu/icta eiusdem 
replicacfonis fu/idamc/ilalia / (\uorutn prima pars &c. 

Slutar sålunda: 

quia \ycet réx diui^Va;* in regem viuum et regrm 
mortuum et depictum / et {amen nec rex viuus (mor- 
tuus) nec depiclM^ est rex. 

Explicit repMcacio de vniversalibus/qui^m 
si quis bene perspexerit videbif mullo me-* 
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liores • raciones . pro eisdent • quam • contra 
eadem / prime e/iim ducere procedoni / alie 
vero cum 

Denna afhandling 8r ett gensvar emot vissa satser ati 

5. Tra<;tatus de veris YNiVBRSALiBys Ha- 
gistru yenerabilis iohannis wycleph. 

Utan titel (den ofvan upptagne står vid slatet.) — 
Fyller bl. 87—134, r.*) Är indelad i 15 kapitel, å bvilka 
förekommer en innehålls förteckning bl. 87 — 88, v. — 
(Libellus de yniversaWhus conitnet 15 capitula } primum pre* 
mittit prima trimewhrem distincc/o/sem de wniversalibus &c.) 

Afhandlingen börjar (bl. 88, v.): 

Capäulum primum 




)nparga/ido errores de vniversalihus & cet. yniversaWa • 
mnt . 3^ i/ilroductoria / premovenda . & primo quod &c. 

Slutet lyder (bl. 134, r.): 

Sed nimis \ongum esset ista pertine/?ter pertractare 
/ alijs itaqz^e difiicuitatibei^ huius materie / & aliarunt 
hic iaciarum expecta/itibu^ alibi suunt locum / Pono finem 
huic s£/)9erficiali tractatui de v/iiaer^alibfi^/ad alios ti*acta- 
t«s derebti^ prime i/itenc/onis / ad qiiarum noiiciam sen- 
tencia ista apperit agressuriis. 

Explicit tractatus • de veris yniversalihus 
Vlagistri . weneraHlis Joba/inis Wycleph Sa- 
cretheologie veri & magni professoris Anno 
domini M^, .ccc? Ixxxxviij . i/i die Sancii Jeronimi 
Slawy. permanus Hus • de Hussynetz amen tak 
bok day. 



*) BL 134, v. -. 135, v,, upptagas af en innehållslista, i alfabe- 
tisk ordning, med hänvisningar till de numererade folierna. 
Derefter följa några oskrifna blad. 
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Sannolikt äro afhandlingarne N:o 2 och 4, ("/?e 
Ydeis" och "Replicatio de Universalibus'*^ förfallade af 
Huss. Detta synes troligt deraf, att de äro nedskrifna 
af samma hand som det öfriga, men utan wicliffes 
namn 9 samt att uti N:o 4 (ett slags gensvar till vissa 
delar af N:o 5), ofta förekomma uttryck sådana som '*ma- 
gister meus reverendus'% '"magister meus'\ m. m. Denna 
förmodan styrkes ännu mera af följande samtidiga inskrift 
utanpå bandets första perm: 

Magi^tri Joha/inis hus vnus tractatus de 
ydeis . secundus replicacio vniuersalis eius . 
de veris vniuersalibus 

N:o 1, 3 och 5 äro hittills okända skrifter af wi- 
CLiFFE. Detta är så mycket vigtigare, som wicliffes 
flesta arbeten tillerkännas honom endast i följd af äldre kåta- 
log-skrifvares iniyg, eller af ryktet, eller polemiken, eller 
4)ck till följd af den omständigheten att de äro införda i 
erorna band med andra afliandlir^ar, hvars författare han i 
titeln eller vid slutet uppgifves vara. todd yttrar härom: 
"The writer of these pages has already publicly deciared 
fais conviction, that w<e are to this day ufiable to decide 
wtth any certainty wJ^at are VViokliffe's genuine works, 
and wbat are not"*). 

Handskriften är bunden i ett gammalt pergamentsband, 
med tvenne gamla jernkmappar på ryggen. På sista 
permen finnas afskrifter af dokumenter, utfärdade af 
den med Huss samtidiga Böhmiska .konungen fFenceslaus. 



'*') An Apology for thc Lollard Doctrines, attributcd 
to Wicliffe. Now first printed from a Manuscript 
in the Library of Trinity College, Dublin. With an 
Introduction, and Notes by James H. Todd ^ D. D. V. P. 
R. 1. A. 4:o. London (Gamden Society), 1842; i. xvii. 



40 Xl^* HBDIGAL HISCKLLAIflKf« 



XIV. 

MEDIGåL MI80ELLANIE8. 




appers handskrift (utom bl. 4 och 5, hvilka 9ro på 
pergament) i liten 4:o; har 108 blad, med i allmänhet 
30 rader på sidan. Innehåller mysliska och medicinska 
recepter, m. m., på vers och prosa, af 2 samtidiga 
handstilar. Boken har ingen titel och saknar slut, samt 
Sr på flera andra ställen defekt; skrifven i sista hälften 
af ISOOttajet. Rubrikerna m. m, liro med rödt bläck. 

Börjar sålunda: 

1. ffor to makyn Aqua vite*). 

ylle apotte of oid reed wyn and doo yere jnne 
t'^ powdir of Canell gyllofre gingefere pelelre nole- 
S) muge gany/igale spykenard masys Quibibis greyn 
de paryse long pepir blak pepir careeaway ti/rmentille 
comy/i fenell seed smalache percelle sawge my/*te ruwe 
calamy/tte horehoune of iche olyche myche adrageme 
more ojir lasse as y" hast whereof. Alle pese pow^diris 
putte hem in lo ye wyn and it in to a styllotorie & 
stylle it w* soft fyir and loke y* Bi styllolorye be well 
cleinyd so y* no fumosyte may gon owte And ordeyne jii 
fyir of good cole and reseywe J>i watir owte of alambyke 
in to afyoll of glas IF Bis is clepyd watir of lyf And may 
ben lykkurud & putte in slede of bawme naturall for he 
halh alle y« nataris of kynde bawme & alle ye verluis 



*) Jemför med detta recept ett yngre dylikt, tryckt hos Douce, II- 
lustiations of Shakspeare, ed. London, 8;vo 16:59, ss, 
^2 — 44, der man Ufv«u antrUfiar tveunc andra äuuu nysre. 
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yer of H {>ese olde philosofiris callid it ye seciinde baw- 
me IF ^is walir is clerer & lygliter fa/^ne is walir of 
rosys ffor it wyll flelyn abowy/i all lycowris For {)Owgh 
oyle be powryd abowyn {)is walir anoon it sekylh lo y® 
grownde and jlf yer be pulle yer inne sothy/i fysch or 
flcsche it may ben kepl as longe as aman wylle wytli 
owtin wewme or w* owfyn rotynge F^or nomane/* j^ynge y' 
is putte yer jnne may rotyn ffor pis walir of lyf dravv- 
ylh owle of ye swelnesse & ye sauoz^r of alle måne/» 
of spycys & alle maner of rootys yat ben pntfe yer inne 
oi' medelyd yer w* or leyde IF Jl jew* also sw^tnes to alle 
rnaner of thyngys yat it is medillyd w* IF Jt is good also 
to alle manere of colde sekenessys & namely for pe paU 
sye IF And it helpyth for y® quakynge of ye gowte and it 
lettyth y^ aman schall nojt hory» and it makyth aman to 
semyff jfonglyohe IF And alle maner heith it jewyth y* to^ 
kenyth w^ jnne ma/znys body and alle myghtis it cown- 
fortylh wba/ine y^ aman halh yer of fastynge IF Also it 
opy/iilh ma/2nys lust and he schall y® bellyr heryn It cle-. 
ryth ma/inys syglit on woundys it fretyth awey deed flescb 
also it slelh y^ feslre & y* cancre. * 

2. Blad 18 slula dessa recepter med ett dylikt på 
Latin. Slraxl derpå begynner en dikl i 460 verser: 

hic incipiunl niedicine optime & probatQ 

^p^n fowre parties of aman. 
Re gynnylh y« sekenesse y*^ y®' han 
In heed in wombe or \n ye spicne. 
Or i/I bleddyr J)ese iiij I mene 

och slutar bl. 24: 

So y* he no« oyer drynke ay; 
Ewene ne morwe ne mydday 



42 UT* MKDICAL MUCBLLANUW 

3. Derefier följa åter recepter på prosa. 

BL 25 begynner en annan dikt, af 1Q25 verser; 

ffrawsham halle 




f erbis xxiiij. 
J wyl yc telle by & by 
As j fond wrety/2 in abok • 
f* in borwyng j be lok 
den slutar bl. 40, verso: 

And wyth in anyth & a day 
All ye hed werk schal away 

Härefter vidtaga botaniska förklaringar och recepter 
på prosa, hvilka sluta bl. 46 med: 

ffor to make vnguentum genaste. 

^i^ake ye floures of bjorne & of wodwyse & stampe yam w^ 
may butter & lete |>am stande so all a nyght & on ye morwe 
melte yam in apanne & clense yam thorow aclothe yis 
oynement ys good for alle colde goates and oyer cold 
euelys & for slepynge of handys and of fete &c. expli- 
cit liber secundus. 

Sedermera förekommer, med en annan, mycket min- 
dre men samtidig handstil: 

A good medycyne for y® gowthe 

^iU:)ake iij croppys of wyld tasell stampe hem & drynke 
hem in good stale hale ix days be thwene wyssonsonday 
& myssomyr-day & ewys y** euery jer & yc gowte xal 
neth breke of y« neythyr joynthe num y« hoayr. y" ys 
amedycyne prouyd: 

Denna handstil slutar å bl. 52 v., sålunda: 
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ffor bolnede of womme/iis pappis. 

^^ak egnmonye • & eld . swynes gres & stampe |>ese 
lo gedre . & make |>er of a playsfer . & ley it on |>e 
pappis & remowue it thryes on y® day sythen anoynte 
hem w^ oyle dolye & it schal closyn & ben all hooll 

NSsta blad begynner midt uti en mening, och fort- 
sSttes med samma handstil som första delen af skriften. 
Den fortfar intill slutet af boken , hvars sista nummer slu- 
tar (emedan några blad saknas) med: 




olium ys an berbe y^ me/t clepe pol & jer ben iö 
specis of hem . ye male hat aqwyt dour • y^ femal ared 
flour y® vertu is )ef it be sotfayn i/t wyn & drou/iky/t k 
schal dyslroye alle 



År 1843 skickade förfatl. en afskrift utaf ofvannSmn- 
de tvenne poemer, utdrag af recepterna på prosa, 
tvenne facsimiles och en förklaring öfver de vigtigaste 
gamla ord, m. m. till The Society of Antiquaries i Lon- 
don. Samfundet införde dem i sina Transactions (Ar- 
chseologia) för 1844, under titel: 

Extracts in Prose and Verse from an Old- 
English Medical Manuscript preserved in tbe 
Royal Library at Stockholm. 

Några exemplar blefvo afdragna med serskild titel 
och paginering. 

Handskriften Hr bunden i gammalt låder, på tråd. 
Den har tillhört Christian Ray uti Berlin. På första si- 
dan står N:o 28. 
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XV. 

MEDIOAL TRA0T8. 



^^^appers- och pergamenfs-handskrift i folio. Innehåller: 
1. En bearbetning af macer dk virtutibus, 
på Engelsk prosa. 

Utan titel. Utgör 40 blad, af hvilka 7 på pergament; 
hela bandet för öfrigl på papper. Har 31 å 32 rader 
på sidan, med alla rubriker, marginal-or.d och initialer 
i rödt bläck. Det Ånglo-Sachsiska |> (th) är nästan öf- 
verallt bibehållet. En del af bl. 23 är bortrifven. Skrif*- 
ten häntyder på medlet eller sednare hälften af 1300:ta1et, 
Arbetet är indcladt i 3 böcker, eller 'Tärts". Bok I be- 
gynner, utan något slags inledning: 

/^^pV^xogworte or moderworl is clepid arthemesie / for 
(jJ?lY J>at she is modir of alle o^er herbes . or fir- 

CjSL/ t''' P^ P® modir of herbes . hauy|) jouyn her 
name . diana sicutly pe whiche is clepid in greke tonge 
arthemesis / fonde up first ^e vertues of this herbe / 
and J)erfore is J)is herbe clepid arthemesia of her fyn- 
ders name / This herbe is special ly medicinal to wome/i 
syknesses . ffor water of her decocc/on f)*^ is to say wa- 
ier f)*^ she is soden in drunkyn : pi^rgif) women of her 
floures &'bringe{) hem for|) fro hem . w* {)e same walir 
J)at|)is mogwort is soden in wassh & bath |>e marte: & 
so shal f)" clense women of her flowres. / Take pe same 
herbe rawe stampe it & drinke yt wi(h wyn and so jhe 
wole do J)e same Take pis herbe grene as she growip 
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& sfampe it and byndé here fo pe wombe & »he shaf 
delyuere out ^e werpling J)^ is J)er in &c. &c. 

Sista kapitlet i denna bok handlar om fV ödeby nde , 
och den andra börjar sålunda: 

vj*<* wykkyd . ffor . Sizte . The seed of ^is herbe 
helpi|> hugely for to defie . Slrabj affermej) J)^ J)is herbe 
is noyou^ . to |>e si}t . bo|)e in drinke & in sauoa/* & 
perfore he comaunde|> for to vse J)e seed aloono of J)is 
hcrbe in medecynes . but I ne woot neuere wheper he 
seaide |>is of him self or he it had of oper auctoiir} bo- 
kes / / This j wote wel . |)at oide men hauyn hugely 
comendid & praysed |)is herbe . ne J • ne have not in 
mynde pat ever 1 red eny boke pat accordi|) to strabj 
seying in pis. 

(J3' H Here endij) ^e firsl part of Macép 
book and after senep |»e secunde part. 




tOrell . or souredok is clepid in latin assidula & in 
greke aijon & |)us it is clepid as men trowen for her 
sauo//r is tärt as is vynegre / |)is hcrbe is founde co- 
menly in grauely modes & besides |)e waleres many . 
men etyn fast J)is herbe in fer ty me . & J)ei seyden |)' 
pei havyn founden by experience |)^ it doj) muchil good 
& deslroye^ in hem many greunnces This is rijt cold 
& drye bojje in J)e J)ridde degre &c. &c. 

Det sista kapitlet innehåller en afhandling om Hoc- 
ke, och tredje boken begynner (bl. 36): 

ix* ff* or bernynges . Seth malwe in pisse & ley 
her to J)e heed so shalt J)" destroye Je foule nayl ^^ wexen 
in pe heed & eke J)e noyous strof J)' is clepid in latyn 
furtur and ^is same plastre wole aqueynche ^e holy fier 
& bele bernyng x^ de dccoccion of malwe wole make 
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nessfae f»e hardnesse of ^ matrice & heipe- "pe canses & 
sikenesses of "pe gaiiis & of ^ matrice & of ^ eres 
wonderly wol }if she be vnderput to hem zj* This herbe 
ezcitef» and prikky^ lecherye 

Thus is ended f»e secoDde part of Hacer 
book. and now begynne^ f»e ^rid part in j^e 
whiche tretyf» of Spices. 

Peper 

ow j have tretid & seide a före fiis of a fewe 
comone herbes . now after ^is j wole tel le of pe spices 
|>at ben knowe almost to alle folkes & pe whiche spices^ 
vs of lechecraft hauy|> made knowen & first of hem alle 
wole j I el le of ^e peper whom ^e kechene baoy^ ra^r 
or more mad kende |)an to baue medicine / Hit is seid 
|>^ peper is hoot & drye in |>e |>ridde degre of boj^e 
Of peper ben iij maneres whit lo/ige & blak but for jj^y 
|>t |>e two be kenned by vs only to lecbes j wole telle 
of ]^ blac peper a fewe vertues f * j kenne wel . etc 

Blad 40, v. slutar denna tredje och sista bok, med: 

Xiiij^ for fe eyen . And trest to me "per is no 
fiing more profitable to fe eyjen fan is f is medecyn 
[Aloe]. xv^ for laxaiif . ^\f f" wilte solue fe wombe 
that is costyff take twcye parties of aloe take one parte 
of dragredium and grinde hem wel I to gydre and this 
medecyne ys a noble laxatyff. 

Here ys ended fe fridde part of fe last of 
macer book blessid be ihesu . of whom alle 
goode fingiV hauyn fe byginnyng and ende 
Amen. 

I brist pä tillgång till Macers arbete bar förf. ej 
kunnat afgöra, huruvida denna är en öfvcrsättning eller 
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blott en frt bearbetning af densamma. Troligtvis det 
sednare. Detta synes äfven vara uttryckt genom nedan- 
stående yttrande 9 blad 11 , v.: 

ffor pe fface. 
|>ere is no ^ing betere ffor to drey vp woundes 
^an is |)e iuus ^urst oute of ^e lelie leuus • medled 
w^ vynegre Se soden in hony of ^e iu£is shalbe v parties & of 
pe vynegre & hony partys Anopir book sei^ pat of hony 
& vynegre shulde be iiij partys & of ^e iuii^ pe fifte 
par^ / This wole dreye vp / bof e oide woundes & newe 
& close hem faire 



Straxt derefter finnes antecknadt med samma hand: 




2. oQJow folowif A FEWE HERBES OF 

WHiCHE MACER trety|) nat OF atte leste fey 
ben nat founden in |>e cours of Macer book 

S a n i c 1 e. 




anycl e hauy|) here name for ^i ^^ she hely|) wou/ides 
Vis prima ffor woundes This herbe wole seke bo^e 
bon and wounde & in ^e wounde she wole shewyn here 
al such as |>e pacient dränk here But J amonest ^e ^^ 
j)" be ware how p" J" drynke ^is herbe ffor if she 
come nat oule at ^e wounde . she assendip in to |>e 
hed & in to pe brayn & breke^j |»e skyn of ^e brayn ^at 
is clepid pia mäter & so she slep |)e pacient 

Den anonyme författaren afhandlar omedelbart härefter: 
Pympevnolle, Baldemoyne, Beta, Rodewort, Tan- 
sey , Laureole, Litfuorice, Notemuge, Mirtus, Sa/ron, 
Carin, Saxifrage, Benet, Ditayne^ Fetherjoy [feverfew], 
Bawme, Mille Morbia^ Nepe, Sclarye, Fenygrek, Git^ 
Azara, f^alerian, och slutar med 
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Qj^upinaj is an hcrhe J)* growef abowte "per be in 
J)e felde jt bcrij) large & sliarp prikkes / Ho so ele Jis 
in potage he shal nat be drn/zke lyjlly ffor ^e wormes 
Takt» J)is lupinc & wormode & horhowne of eche y liche 
muche & medle hem wel to gider & |>is pocion wole 
sle wormes in J)e bely. 

Ambrosiana. wole dryve oul of J)e body J)e bled- 
dir inward also mikel blode as pacient drinke|> iuus of 
J)is berbe 

(J^ Thus endifh ^is Iretice . blessid he be 
p^ made heven & erlhe.for to dryve out blood 
J)at bledi^ inward 

Denna ''tretice'* upptager 5 sidor, hvarefter följa 4 
blad ört-förteckningar, samt åtskilliga recepler på Latin 
och Engelska, af en yngre hand. 

Bl. 48—163 innehålla: 

3. ANTiDOTARiE NiCHoLAic på Latin, af sam- 
ma hand som det föregående. Begynner: 




)go nicholaus rogatus a q/iibusdam in practica sfudere 
\oleiitibus . vt eos recto ordine modum dispensandi &c. 

På några ställen anträffas recepter skrifna på gammal 
Engelska, isynnerhet bl. 52 — 53, der tre sätt alt göra 
*'Aqua vite*' finnas omständligt beskrifne. Några tillägg 
förekomma af en yngre hand. 

Sist anträffas å bl. 164-204: 

4. JOH.DAMASCENI NAFRANN AGGREGACIO VEL 

A NTiDOTAR lUM, skrifven af en annan, men lika gam- 
mal hand. 



Manuskriptet är inhaftadt i gammalt pergament , och 
har tillhört Christian Ray i Berlin. 



»si^sra^as^ 



M^IKUDSK^IFTi!^. 



1. 

LIBER 8ACRAMENT0RUM. 



I NNOMINEDOAf/NIINCIPlT 
LIBERSACRAMENTORUM 
DEClRCULOANNIAS^iVCro 
GREGORIOPAPAROMANO 
EDITUSQUALITERMISSA 
ROMANACELEBRATUR. 
6cc. &c. 



C\ 




ergaments-handskriTf i stor 4:o, pä 237 blad^ med 
27 a 30 rader på sidan. Ar en librr sacramentorum 
efter St. Gregorii redaktion, eller en liber precum; 
emedan den hufvudsakligen innehåller kyrko-böner, m. m. 
De stora bokstäfverna äro i uncial-skrift; initialer och 
rubriker i rödl eller blått. Bl. 25, v. innehåller ti- 
teln (se ofvan)^ bl. 26, r. en inledande rubrik, och bl. 
26, v. — 28, r., början af sacramentum missce, alla i 
uncialer, skrifna med guld, och prydda med utmärkt prakt. 
Handskriften är äldre än år 855. Detta bevisas af mån- 



*) Ehuru denna kodex icke är skrifvcn pa Fransyska, har den 
blifvit upptagen bland Franska handskrifter, i fuljd af de vigtiga 
tillägg rörande Frankrike, hvilka deri anträffas. Bcskrifningen 
är likväl gjord så kort som möjligt. 
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cykel tabellen, livilken 8r uträknad för åren 855 — 930, 
af sjelfve handstilen, hvars alla kännetecken hänvisa till 
9:de århundradet, af kalenderns helgon-lista, hvilken upp- 
tager endast dem, som kyrkan erkänt inom första hälften 
af 9:de århundradet, samt af en bön (bl. 14, v.), 

MEMORIAIMPBRATORIS 

Snscipesa/ic/atrinitas hancoblationemquamtibiofTerimus 
proimperatoreno^^ro illo&suauenerabili prole &statu regni- 
francorum. &c. 

Emedan Carl den Stores sonson Lothar var den si- 
sta af hans efterkommande, som bar kejsartiteln, kan den- 
na bön icke lämpas på någon sednare regent. Han dog 
år 855. 

Handskriften har, från de äldsta tider, tillhört erke- 
biskoparne eller kathedral-kyrkan uti Seny i Frankrike, 
och innehåller flera anteckningar, rörande stiftet och när- 
mast belägna orter. Emedan handskriften blott på grund 
af dessa sistnämda blifvit här upptagen, lemna vi inga 
ritualiska utdrag *), ehuru den, äfven i detta afseende, för- 
Ijenar en jemförelse och beskrifning. 

Följande anteckningar, hvilka torde inbegripa de 
vigtigaste härstädes förekommande historiska tillägg,^ äro 
nedskrifne uti 9:de och 10:de århundradet. 



*) Likväl bör nämnas, alt 16:tle bladet upptager: hymnus angelicds 
8amt CREDO, på både Latin och Grekiska, men med Romerska 
bokstäfifer. 

Den förra begynner: 

Doxa enipsis Gloria inexccl[8isl 

iheo keypigis d?5. &siiper terrl 

Den sednare är noggrant a ftryck t uti Beckmans fortjenstfulla: 
Försök till Svensk Psalmhistoria. Stockholm, 1845; 
haft. I , s 47—48. • 
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1. — Blad 1 , v. 

Anno humanationtV domini dccc Ixxxvij Indiet, v. 
coAisecratio Gualterij ÅrcbiepzV^o/^i . hii 

Anno Incarnationis domini dcccc . xxiiij . Indictione. 
xii . Consecralio Guallerij Arcliiepiscopi . ii . id . migrat 



2. — Blad 3, v, och 4, r. 

Nomina aecclesiarum Seiionurn clemiiiisterio . . t 

Berard<^f lohannes Eldoerius 
Cusei . Villare . 

[?0]*rusa . Sanctum p/'oieGium . 

. *ucei a . Villedois • 

. *lem orusa . Pacei . 

. *raonle sancrimartini . 

.*sin gis . Sanctum librum. 

.*orin gia.Pallei . 
[?V]illa cata , Moysei . 
Villa Noua . Nouiomo . 

. ^rankias . Sir gengia . 

. *iingia . Floringei . 
. ^ntanas • 

Abulas . 
. *a mirei a . 
, *illi do . 

Venenissa . 
. *onna . 



•{•) Några ord äro l>ur bortskrapade. 

♦) Eu och annan bokslaf har, vid bindningen, här blifvit bort- 
skuren. 
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DeMiiiisterioEla vii. 

Sanctus martinus 

Na hillci • 

Bra denas 

Sa/i ef /IS 11 i spän US . 

Dodola tus 

Villa t e o d e r i c i . 

Dedenz . 

Vo as . 

Kymrei . 

To hirei 

Agmandum 

Muntoriolu/it 

Konodum • 

Adal sei 

Mi rei 

Krauedonum • 

Vin n o u u /7i 

Villamnoua/it . 

Villa/71 poplinam 

Ca/npani Acum 

V i 1 1 a m a n i s c a 

Curte leonis 

Pontum 

S i I bo N a 171 

Sex tara 

Gi sei 

Villam pa(ricia/7t 

Blen Na 



I. LIBER SACRAIIENTORUM. 55 

DeMinisterio F rederaeli 

Gronnum 
iEcclesiola 
Ciril lei 
Columberum 
Villa noua • 
Maceri as . 
Cacei a . 
Ville Na 
Salsc 
Bagnenf 
Spi no Ii . 
Camptim lai ciim 
Di moN . 
Kaine i . 
Olmedum 
^Bl. 4, r. *iMonte sancti sulpicii 

Nuille i 
Eurol a 
Maximaco . 
Cerserio 
Kriciaco 
Vernetum 
P r i s c i a c o 
Vuar hiaco 
Dra cei 
Poilei 
SeNomo 
Vinisei 
Bod hillei . 
Mit gana . 
Bo gei 
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Blangei 

BridoN 

Buxido 

Sanctus sedroniua 

Gauni acus 

Bassau 

Domnum mariinum 

Ad sanctum dyonisium 

lie rum domnum martinu/i> 

Grandem ca/n pu/ii 

C a /7i pin gol 

Tanotram 

Senquasia 

Sep t em pilos 

Dum maz 

Curtinacum 

Åla cella 

Puieum fontis 



3. — Blad 4, r. 

Nomina Episcoporum civitatis senonvm 

Sånctus Savinianvs 
Sånctus Potentianvs 
Leontius • 
Seuerinus . 
Aucdacius . 
E r v e c I i u s . 
Lunanus . 
Simpl icius . 
Sånctus Vrsicinvs . 
Teodo rus. 
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Siclinus . 

Sanctus Ambrosivs 

Sanctvs Agritivs 

SiiA^crrs Eraclivs 

Sanctvs Pavlvs 

Sanctus Leo 

Constitulus 

Sanctus Arthemivs 

Sanctus Lvpvs 

(Sanctus Arnatus)* 

M e d e r i u s 

Hildegarius 

Auriper tus 

Ermentarius 

Arnui fus . Landebertus 

Sanctus Em me 

Sanctus vvLFRaNvs . 

Gir icus 

Sanctus Ebbo . 

(Sanctus honobertus)* 

(Sanctus honulfus) * 

Merul fus • 

Au t ber tus 

Lupus 

Wiliarius . 

Gotescal cus 

Gunber tus 

PfiBtrus 

Vuillebaldi/^ 

Ber ra dus 



'*') Dessa namn äro insullu uf en sednarc Land. 
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Ragé ber tus 

Magnus 

Hieremias 

Sanctus Al dricvs . 

Weni lo . 

Egil 

Ansegisus 

Eui verdus 

G u a 1 1 e r i u s . 

iterum Gualterius 

A Idaldus 

(i u i 1 1 e I m u s 

Gerlannvs . 

Hildemannus 

ArchenbaldKi 

Anstasivs • 

Seuuinus 

Leotericvs . 



4, _ Bl. 5, v. 
I kalendern y vid d. 26 Febr. 
Obiil gualterius Aureliano7*£^m episcopus 

Bl. 6, r. 

1 kalendern, vid d. 1 Mars. 
Andegauis deposiYio sancti albini episcopi 

Bl. 6, v. 
1 kalendern, vid d. 2 April. 
Consccratio gualierii Archiepi^co/^i 

Vid d. i 5 April. 

Obiit IIDKUN DIS . 
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Vid d. 22 April. 
Senones deposiV/o sancti leonis epi^co/;* & conyc^.fori> 

Bl. 7, r. 

1 kalendern, vid d. 22 Maj. 
Senones träns latio sancti romani conf cssoris 

Vid d. 29 Maj. 
Treueris sancti max i min i episcopi 

Vid d. 30 Maj. 
Senones dedicaUb basilicae omnium sanclovum 

Vid d. 31 Maj. 
Natalis Sanctonim Cantiariorum 

Bl. 7, v. 

1 kalendern, vid d 3 Juni. 
Aureliants Nafal^ Sancti Liphardi presbyteri & con- 
(essoris . 

Vid d. 9 Juni. 
Proditio ciui talis senonum patrala abernardo 

Vid d. 13 Juni. 
Senones Depositio Sancti agritii Episcopi & confes- 
soris . quisepultasfuerit inmonasteriosa/ic^i Paetri Ab An- 
segiso venerabili Episcopo 

Bl. 10, v. 
1 kalendern. Vid d. 31 December. 

SeNO'N£S . NATiiL/5 . SiiVCri SaUINIANI . 6c^ SiéiVCn Pu- 
TKNTIANI MAKTYmM . 



5. — Bl. 30, v. 
Uti kanten y troligen i sammanhang med de böner ^ 
hvilka der förekomma, äro inskrifna de rent Frankiska 
namnen : 



aH) 1. LIBER SACRAMENTORUll. 

Vgo K em bardus . 

Erot munduj . Mili b . . Is 

Gor fridus 

Ofrannus monachus peccalor 

gualteriii^ monachus 

Eldesindis 

Digbertus 

Teo deri cus . 

Eldena 

Eriber tus . 

Ragenardus monachus peccalor 

.*imnus . 

.*gberlus . 

.*d e 1 i n d i s 

.*m e n g a r d i s 



6. _ Bl. 237 (det sista), v. 

Ego Hainardus humil2> abbas beati Johannis senone/isis 
debitam subiectionem & obedientiam sande mairi seno- 
ne/isi eccle^ie & tibi Wille/me pater tuisqae successorib/ij 
ore promillo i el manu con6rmo . »^ 

Ego emelina humilzV abba/issa beatse marisB de po- 
mereto . debila/n subieclionem & obedientiam sancte mairi 
senonensi ecclej'/e . & tibi hugo pater . tuisq^e successo- 
vibus ore promillo . & manu confirmo . »J» 



Denna dyrbara handskrift är i allmänhet temmeligen 
väl bibehållen/ ehuru ett blad felas ungefär vid midlen. 
Den är bunden i gammalt läder, pä träd. 



II. REDDITUS DOMUS DEI DK VERNONE. 61 



II. 

REDDITUS DOMUS DEI DE TERHOHE. 





ergaments-handskrift i 4:o, på 140 blad, från slu-» 
tet af 1200:(alet. Till det mesta på Latin. Innehåller 
en förteckning öfver alla hospitalets och konventets i 
Vernon *) inkomster, m. m. , prydligt skrifven med 
Fransysk kansli-stil. 

På första bladet står en anteckning, med en hand- 
stil ifrån midten af 1400:de århundradet, hvilken börjar 
sålunda: 

(i sont les terres de lespinoy i qui appartiennent A 
lostel dieu de vernon • & (urent enregistres lan. 
mil . ccc.xliij . par lapr/euse gilles que apres 
la sent . remy 

@^a cousture de marehart & du val Belin . xxxiiij 
acres & xxix perches 

@2^acousture de castenoy que len appele Labroche . 

xxvij acres & iij vergies &c. 

Slutar med: 

g^ 

@g^e Courtil deuant laporte . C . xiiij . perches 

Bl. 2 är tomt, och bl. 3, r. begynner sjelfva hufvud- 
skriften, som följer: — 

uicunqi/e uoluerit scire modumetordinac/o7?emeorMm 
que in isto libello continentur . legat ea . & videat 




*) Uti ^ormandic, inom det nuvarande dcpartcracntct Eure, 
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que secuntur . (lontinet iinteni is(e libelltis . sou co/itinere 
debet Keddiliis debitos domui dei de vernone . 
Redditi^f quos debel domus dei • et lerminos ad quos 
dic^i Redditus debent solui . et multa alia prout in se- 
quentibus apparebit . Et sciendum est qiiod sicut ea que 
statim debent sequi in prmcipio kuius libelli ponuntur 
per ordinem . Ita vnumquodqae illorum poterit per or- 
dinem in sequentibus inueniri . . Sequiti/r et Primo. 
• D e termino Pascbe . 

fermino Ascensionis domini . 

(ermino saneli Johannis hapiiste . 

termino saneli Remigii . 

termino om//ium sanclorum . 

termino saneli Martini Hyemali> . 

termino Nalal/> domini • 

leimino puriGeaabnis beate mar/e virginis . 

termino Carnieapii . 

modiacionibus que debenti/r domui dei ver- 

nonensi . 
modiacionibus quas debet domus dei • 
corueis ad pf^aia fenanda . 
gallinis . non quia galline de quibus est in- 
tencio debeantar domui dei . sed ut sciatur 
q//od quiqi/e debe/it gallinas . debent cor- 
ueas . Intel! igendff/i» est apud gamillyac£<m . 
D e corueis ad prata adducenda . 
D e Redditibus de spineto.de termino sa/icti Remigii. 
D e Rcdditibus de spineto . de termino omnium 

sanctorum . 
D e Redditibus de spineto . de termino natali> 

domini . 
D e domibus . De stallis . [et] 
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II. RDDDITUS DOMUS DE YBRNONIi:. 63 

. . D e masuris . quas tenet domus dei . 

. . D e Redditibus quos debet domus dei . 

.. S ciendum est quod in termino pasche . & in qui- 
husdam aliis terminis . el locis . niaxime in illis in quibns 
continetur mullitudo seu copia personarum ponuntar No- 
mina . el cognomina personarum que debent Redditum . 
et cum his ponhur summa Reddita^ qui debeti^r . Cum 
aliquo signo precedenU* . &c. 

Slutar bl. 6, r. — A bl. 7 r. vidtager den första 
antecknings-listan: 

Terminus \ernonensi Pasche. 

N åtal is barbitonsor . v . solidos . 





R icardus helloyn . ix . s. 
c^* R elicta Nicholai alutarii . vj . s. &c. &c. 




Bl. 8, v. begynner den andra listan, ställd i sam- 
manhang med den första: — 

. . Terminus . Yernonensi . Pasche . 




;Edditus domus dei de vernone . . Primo de ^ermino 
pasche . & Consequenter de aliis terminis per ordinem . 





Atalis barbitonsor , v . solidos . De domo 
8ua & Celario suo sitiV in burgo vernonensi iuxta domum 
Petri Helloyn . • liem . ij • solidos . ad festum om/iium 
sanctorum . de Eodem . . liem . dimidium caponem . ad 
Haialem dom/ni • de eodem . De Excambrio Jacobi de 
craticula pro Essartillis . non est Capita/e • domi . . liem 
iiij . solidos . ad festum ad predictam festum omnium 
sanctorum • de masura sua . & orto suo siti> in veteri 
bargo iux^a domum Johannis fuyret que fuit Petri luuenis . 
de dono Ricar^i dicti galois . & est Capita/e . domi . &c. 





04 "• RBDDITU8 DOMUS DK IfKRROIIB. 

Sedan handskriften upptagit de olika afgifterna, m. m. 
ifrån Vcrnon, St. Marcel, Chante Rainne, Vernonmel, 
BisjTy St. Pierre och flera andra ställen , slutar den, bl. 
140 9 r. med: 

. . Redditus . . . . Quos debet • . . . Domus dei . • 

Equitar de Redditibus ad Natiuitatem domini . 

iridario de förestå wcrnonensi . iii . solidos . pro 
franchisiis Nemoris . wideUcet . xii . åenarios . pro 
vonta que fult Hellonii . Item . xii . d • pro furno 
no^^ro . . Item . xii . d . pro furno nostro Insule . . 
Item . v . s . pro frocis . videlice^ • ii • s. vi. 
d . pro domo nostra que fuit Veiri Archiepwco/>i . . 
Item . ii . 8. vi. d. pro domo amici porcorttm . 

h agistro Johanni de mellento . ii . capitalia . de 
campo toru/nite (?) predicto . 

ogero de capella duos capones de cormont 

omino Jacobo de montigny . xx .. s. ad puri/f- 
cacionem vt åxcitur pr/us . 

agiV^ro Rica/'^o pele . vnum f\uav{eri\im mutonis 
ad ascensionem dom/ni . de domo que fuit Johannis 
frop eras. 

Vid bl. 106, v. finnes en med sjelfva handskriften 
ungefär samtidig pergamentsremsa, fästad med en gammal 
knappnål. Den innehåller ett tillägg pä Franska, hvilket 
finnes infördt å sjelfva bladet på Latin. 

Denna Handskrift är bunden i gammalt läder, på 
träd, samt utmärkt väl bibehållen. 







III. LA REGLK SAINCT BENOtST. 65 

III. 

LA RE6LE 8AIH0T BENOIST. 



^i commence les statvs & la rkgle möns* 
SAiNT BKNOIST translates de, latin en fransois : 
Et confermes par nostre sainct pere le pape 
contenant Cent chappitres . 





ensu it le propheme 

^^sleues doncqnes deuotleme/it vostre penser a e//- 
tender ladmonicion du bon pere sainct benoist qui en- 
horte vne chascu/ze de vous en disant : Escoute Glle les 
co/nme/tdeme/is de dieu ion nnaistre e/zcline loreille de ion 
coeur Et recoips voule/itiers ladnnonicion de dieu ton 
pere piteulx Et nnetz en effaict affin que tu refowrnes a 
luy par labeur dobedie/zce du quel tu tes departir par 
laschele dignobedie/zce : &c. 

Bl. 7 r. slutar Inledningen, och vidtager 

Es instrume/is de bones Oeuures : Chapitre 
premier 

(i^^Es instrume/is de bo/ines oeuures sont aymer dieu 
de tout son coeur de toute son ame&de toute sa verlu: 
Et son prochin comme soy mesme . joins no/i tuer non 
adulterir : ne faire larcin : non conuoylre ne faire faulx 
(esmoignage honorer toute personne <Scc. 

Efter texten följer LaTable^ hvaraf saknas några blad. 

Handskriften är på papper ^ i liten 12:o. Initialer och 

rubriker i rödt bläck. Skrifven vid början af 1500:talet. 

På titelbladet slår H. 29; utanpå 48, samt 5. — Gammalt 

läderband. 

5 



(K) !▼• 8. CERMAIN-DK-PRU. 



IV. 

8. GERMAIN-DE-PRES. 



c ~r^ 



(Vl^rigirKil-dokument, angående stridigketer uppkomna i 
Abbay-kloslrel s. germain-de-pres. 

Ulan titel eller inledning. Pergaments-handskrift i 
folio, skrirven i långa rader, och dalerad d« 14 April 
1535. Innehåller 58 blad. 

Begynner sålunda: 

(wsJ^e vendrcdi qualorjeiesme Jour dauril lan mil cinq cens 
trentc cinque auant pasques A Nous francoys errault conseiller 
du Roy no^fre sire en sa courl de parlament Par frere pierre 
gouscon prieur destoille Vicaire du Reuerendissime car- 
dinal de tournon abbe commendataire de labbaye de sainct 
gerinain des pre} le} paris ou nom <Sc comme procureur 
dud/f Reuerendissime furent presenlees les leWres paltentes 
du Roy desquelles la teneue ensuit Francoys par la grace 
de dieu Roy de france A No} ame} et feaulx conseillers 
maislres Andre guillard maistre des Requesles ordinaire de 
nojfre hostel et francoys errault co/iseiller en nolre court 
de parlement de paris salut et dillection &c. 

Slutar; 




;v^ensuit la substance des Rapport} faict} par les mai- 
stres Jure} massons charpentiers couureurs voyreurs fro- 
deurs chasubliers et orfeures quj ont faict les visitacions 
dessudictes Premierent les massons charpentiers et couureurs 
ont estime les Reparacions neccessaires de leurs estat} . 
a la somme de huict mil cinq cens qualre . vingl} . 



doiije . liurés quin}e sol} . tournoy^ les voirears ce qui 
est necessaire pour les Repparacions deleur estat vn}e 
cens qualre . ving)} . douje liuiCes dixneuf sol} ■. tournoys 
les chasublurs et brodeur quatre vingl} . qualor}e . liures » 
dix sol) (ournoj^ Quant aux orfeures jl} ont rapporte ce 
quj est deleur mestier . est en bon estat et Reparacion 
hors mis quelque nombre de pieces quil} ont trouu<d def^ 
faillir ten aucuns Relipaires lesquelles pieces deffaillantes 
nonl este . par eulx estimee| » le toul ainsi que pensa- 
plain et par le menu est contenu es Rapportz . desdeY^ 
maislres jurej • 




n tesmoing de ce Nous commissaires dessudiYjr auons 
Signe ce freseni nostre proces verbal et a jcelluy faict 
apposer les seaulx de no} armes faict les an Jours et lieut 
que dessus 

(Egenhändigt) F. ÉRRAOLt» 
(Egiftnhändigt) A. Guillart^ 



Sigillen Sro bortfattne; bandet gamtnatt, violet-får« 
gadt pergament. Handskriften är rätt vacker^ och i myc- 
ket godt stånd. Skriften är en prydlig kansli>stil. De 
citerade "Artides" äro på Latin; allt annat på Fransyska» 
-*~ På första sidan står } . 15. 
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V. 

ALITOPHILE ET ROMAIN. 



Braumoxt (Pierre Paul). — 1. 

^^e Triomphe de la Religion Evangelique suivant la 
Confession d^Ausbourg En Forme de Conferences enlre 
Alilophile & Romain sur los Erreurs les (raditions & 
los supcrlilions de TEglise Romaine . Divisé en deux 
Parties & chaque Partie en deux volumes La Premiere 
frailtera des Conlroverses Generales, la seconde des Con- 
troverses Generales, la seconde des Controver«es Parti- 
culiers, avec les Tlieses & Conlretheses des deux Eglises. 
Dans tout Touvrage on exposera sincerement la doctrine 
do Rome & cello de la confession d'Ausbourg, les 
deux tirées des livrés authantiques & simboliques des 
deux Partys, Celle de Rome sera refutée & celle d'Aus- 
bourg Confirmée par les Texles exprez & clairs de 
TEcrilure saincte, par les lemoignages des Peres de 
TEglise Greque & Latine par Thisloire Ecclesiaslique & 
par les Raisons du Bon Sens . Lon y decouvrira plusieurs 
1rai(s jmportanfs d'histoire & les plus secrets ressorts de 
la Politique des Papes des Prelats & des Moynes de 
TEglise Romaine . Composé par ordre & Commendement 
exprez du tres serenissime & pieux Prince Charles xi^ 
Roy de Suede des Goths el des Wandales . Par P. P. de 
Beaumont , Aulrefois de TEglise Romaine , & professant 
presentement la Religion Evangelique suivant la Confes- 
sion d'Ausbourg. 



Yl. ULRIQUB ELKONOKK. 09 

Boken är mycket väl skrifven; på papper^ i folio^ 
och beslår af fyra tjocka band, i pergament, med Carl 
XI:s namnschiffer. Det utgör tydligen ett författarens egen- 
häfidiga exemplar, öfverlemnadt åt konungen, samt inne- 
håller en lång dedikation till nämnde monark. 



VI. 

ULRIQDE ELEONORE. 



Bkaumont (Pierre Paul). — 2. 

^loge Funebre de la Tres Illustre et vertueuse Princesse 
Ulrique Eleonore Reine de Suede des Golhs et des Wan- 
dales Née Princesse de Dannemark 6c de Norwegue &c. 

Denna egenhändiga skrift är på papper, i liten folio, 
och är författad af samma P. P, de Beaumonty hvars 
stora polemiska arbete blifvit ofvanföre omtaladt. 

Boken Sr dedicerad till Carl XI. Bandet är ytterst 
enkelt. 
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VII. 

LBTTRB8 BT OR 




1. c^^^^'^'''^ REG£S ET REGNUM. Liltere Regis et Regnj 
anglie conlente in scrinio magno signa^o • ccc • vij . in 
quo scrinio sunt particularia scrinia signn/a secu/idum 
ordinem alpbabefj a Utteva A vsque ad Utteram p. inclu- 
$iue et in quol} scrinio est vnum Inuentariu/n tö^eramm 
contentarum in eodem scrinio 

(^^ittera alicnordis Regine anglie de homagio ligio 
facto regi francie de ducatu acquitanie et comilatu poii* 
linj M • C . iiij**ix. Scrinio • g . liV/era — — — iiij 




idimus sub sigillo officialis parisiensis • de homa-^ 
gio ligio facto per regem anglie regi parisius • Prei>entibu$ 
archiep<>co/;o et aliis episcopis quinque ve I sex • et pluribus 
alijs M cc lix • Scrinio C . et hoc de ducatu acquitanie 
littera — — — — — — — — — viij 

^^^^itte^a edo^iardi regis anglie Continens quod commiserat 
ad Iractando per pace suos fideles / Comitem sabaudie 
otbomem de granson et alios / et rex philippus francie 
co/7»miserat ludouicum Comitem ebroicen^e/n et Johannem • 
ducem britanie qui tractauerunt quod om/iia odia remit- 
terentur hinc Inde et rex francie roddaret regi anglie ter- 
ras suas qme per eum regi francie tradite fuerant vel 
quas rex super eum acqiiisierat et qiio^ nuncij regis 
anglie pro ip^o vt duce acquitanie et parj francie fidem 
et homagium simpliciler absque condicione . et alia plura 

• 

n. Scrinio A littera J 
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(^^itteva qiia comes de nicolle procurator regis anglie 
fecit homagium regi sine condicione de ducalu acquilanie 
el paria francie Anno CCC iij Scrinio C lätera . . j 

^g>,nstrumentum homagij ligij facli per edouardum . prz- 
mogenitum regis anglie regi karolo &c. 

Den sista titeln (under rubriken — Lettres conlenues 
es Irois layeles qui furent apportees de bourges) är: 

tern trois lettres touch: le mariage de madame ka- 
therine de france fille du roy et du Conle de charioloys 
fil} du duc de bourgoingne . Donnees en lan mil cccc 
xxxViij 

Ehuru titeln inskränker denna handskrift endast till 
England 9 innehålla rubrikerna flera än ett tusende doku- 
menter, bref, förklaringar^ &c. angående hufvudsakligen 
det nuvarande Frankrikes städer och landskap , ifrån 
13:de intill 15:de århundradei. 

Handskriften är på papper, i folio, med långa ra- 
der, och har 83 blad. Ett vapen finnes måladt på första 
sidan. Stilen är ifrån slutet af 1400:talet. 




2. (^>2)equu/itur arresta extracta de libro in- 

QVESTARVM cooPERTO PELLE viRiDi incipien^e^ primo 
folio Inqueste reddite de deliberatione paris, in parlame/ifo 
oclavo candel : Anno dni Millej : i'f. Ivj In secundo folio 
incipien/ej probate sunt multe nouitates in dorso signate 
societas Rothomagum Mercator 

.>^^nquesta frtcta super jure regalium quod dominus rex 
debet ha^ere in ciuitate amclensi vacante sede amcien^i 
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Non est probalum quod dominus rex habuerit regalia in 
castris et vi 1 1 is episcopis amicienjij hem &c. 

Sista utdraget ifrån förut omnSmda gröna boken år: 




f,^-)nqaeste et aprisie expedite et determi/iate in par- 
\i\inento pentheco^fe anno domini mxWessimo ociogesimo 
i^ fo/io Ixxiij 

Capitu]um sancti mederici &c. 
Denna samling af Inquestae och domslut, gående ifrån 
1256 till 1281, är skrifven på papper, i folio, på 80 
blad. Stilen, som är ganska svårläst, är ifrån slutet af 
14(X):talet. 

3. INQVESTE och ORDONN ANSER, i Utdrag, dels 
på Latin och dels på Fransyska, ifrån 1308 till 1431. 

På papper, i folio, 65 blad. Skrifven vid burjan 
af 1500:talet. 

4. ORDONNANSER etc. in extenso, ifrån konung Jo- 
hans tid, af den 5 Oktober, 1361, m. fl. 

Tretton folio pappers-blad. Ifrån början af 1500:talet. 



5. ORDONNANSER in exleuso , ifrån No v. 1482 
— till den 18 Febr. 1498. 

Upptager 62 folio pappers-blad. Ifrån början af 1500:talet. 

6. DOKUMENT ER i lagväsendet, ifrån början af 
15fX): talet. 



Alla dessa skrifter äro bundna i en tom, i sednare 
tider; men N:o 1 hade bordt vara serskildt bunden. Den- 
na sistnämda handskrift skänktes till Svenska kansliet af 
antiqvarien Joh. Bureus, d. 13 Maj 1628. 



Till. CnRONIQUU. LE DUC D^ORLKANS. 73 



VIII. 

OHRONIQDE. — LE DUO D0RLEAH8. 



1. Historia om hertigarne a Orleans och Berry, 
m. fl. Ifrån 13.99 (ills 1411. Är defekt i början/ hvil- 
ken lyder sålunda: 

IF Aulre deffiance du duc dorJeans 
Contre ledit Roy Henry 




ilnablement le duc dorleans portant molestement que 
\edä henry de lenclastre lauoit appelle menteur et que 
luy conslitae en niendre deyre destat leust prouoque et 
atlayne en (a)vengence deffia de rechief par escript ledit 
roy henry comme menteur et tresmauuai} traictre et ses 
dediances feist publier enuiron la moictie du moys de 
nouembre AiBn quil feust congneu a tous de comme gra/it 
afifection et grandeur de couraige II desiroit enuair et as- 
sailir ledit roy henry son ennemy les lettres Inuectiues 
contenaps les choses dessusdictes et plus amples me re- 
membre auoir leu par plusieurs foi} et ay differe se au 
long je les deuoye cy Inferer et escripre mals pource que 
selon lamaniere des contencions ciuiles lesdif^ lettres ne 
ourent point deffect Ce souffise den auoir briefment parie 

Arbetet slutar: 
II Et apres licence de mal faire a eulx plaineme/st 
octroyee entré leurs enormes abuj en y auoit vng tres- 
grant et de tres mauuais exemple H Cest assavoir que se 
aucun deulx eust conceu hayne co/ztre aucune pcrsonne 
no/I coulpable . et II eust este appelle Armaignac IF Se 
II neust este tue au moins neust II pas euite les prisons. 
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du quel Ics biens esioient au premier deulx qui les pouoit 
rauir et emporter franchement et sans auctorite quelconque 
1f Pour les quelles rapines et Iniquitez intolerables moult 
de notables bommes ricbes et puissans en biens temporelz 
cbeurent en tresgrant mendicite 

2. Krönika öfver Frankrikes öden; börjar ^ ifrån 
Trojanska kriget och fortsattes intill Ludvig XI. 
Författarens företal lyder sålunda: 

Q^esl nhose proGtable . el qui aux roys et princes de 
france doit eslre moult delectable . de sauoir ^t co/ig- 
noistre les haulx et vertueux fai} de leurs tresnobles pre- 
dccesscurs . ÄHin que ce soit a Iceulx Roys mirouer et 
e.xcmple de bien viure et de ensuir a leur pouoir leurs 
di} predecesseurs . Lesqueiz par leurs honnourables et lo- 
uables euures sont ancunement veuj viure apres leur mört 
mesmement enuers leurs successeurs . Et pource qui I ne 
leur est pas possible dauoir deuers eulx les histoires qui 
par diuers historiens ont este de ce faictes pour \eur 
grandenr et prolixite . ne de les pouoir veoir et bien 
entendre . obstans la briefte et fragilile de ceste vie hu- 
maine . et les grans alTaires en quoy 11} sont souuentesfois 
occupe} pour le bien de la chose publique • A laide dieu 
a la gloire du quel . toutes choses doiuent estre faictes . 
Comme dit lapostre en son epistre adreca/il aux corin- 
thiens ou xij<; chap/^re . Sur quoy la glose dit . A la 
gloire de dieu . cestassauoir . Aussi a la a la recommen- 
dacion desdi} roys et princes qui de ce monde sont pas- 
sé} . et a linstruction des viua/is sera cy faicte abbre- 
uiation et translation de latin en francois des croniques et 
histoires de france a commarfccr depuis la destruction de 
la tresnoble citc de troye jadis fondee en frige en la 
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partie de aise qiii est la principalle du monde et a finir 
au (emps du Roy loys xj^ de ce nom a preseni regnant 
que nostre seigneur par sa grace vueille prosperer en ses 
affaires . Åussi en ceste presenie abbreuiation et träns- 
lation seront niises et recitees aucunes Incidences des temps 
et autres cboses vtiles et profitables et dignes de memoire. 
El saucun par presumption vouloit contredire aux anciens 
historiens . saincts docteurs et auteurs tresrenommej cy 
allegue} et veritablement recite} . garde soy bien quil ne 
le face pas sans raison Inco/iuincible Affin quil ne soit 
veu voluntaire^me/it reprendre ou arguer ce quil ne peut 
raisonnablement contredire ou Impugner . En pour suiua/it 
leuure • sensuit premerement par forme de exclamation 
brieae louenge du sceptre royal de france &c. 

Sista kapitlet: 

^^e ces deux viotoires dessudiVj tant a dieppe co/ne en 
allemaigne que mondit seig/teur loys lors daulphin de 
vicnnois et a present roy de france eut en laage de xx. 
ans ou enuers II rendit graces a dieu • disant Icelles 
estre venues de la vertu diuine . et no/i pas de soy en 
rcmembrant lauctortte du sainct prophete royal dauid qui 
dit . Non nobis domine non nobis sed nomini tuo da 
gloriam. 

Dessa tvenne mannskripter äro på papper, i folio, 
skrifna af samma hand och bundna i samma band, af 
pergament. Skriften, i långa rader, härleder sig från 
slutet af 1400:talet. Initialer m. m. äro utförda i blått 
eller rödt bläck. Flera handskrifna anmärkningar anträffas 
i kanten, hvilka synas vara af presidenten Fauchcts hand. 
Utanpå bandet finnes signaturerna 74,73(370). På forsla 
bl^idet står K. 46. 
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IX. 

DIFFERANCE8 DE flOHNOTES. 



.0 




Censuit plusieurs differances de monnoyes 
DOR ET DARGENT faicte} es monnoycs du roy nostre 
seigneur Et ausi plusieurs autres Villes qui censuuie/il sur 
le fait de change. Vrimo 

Tjock pappers-handskrift, i liten 4:o, skrifven vid 
medlet eller slutet utaf 14(K):talel. 

Innehåller mynt-fots beräkningar, vexel-reglor, före- 
skrifter för bearbetning af de ädlare metallerna, förklar- 
ingar öfver olika myntsorter och myntningar, uti ser- 
skildta Franska städer och landskap, samt å utländska 
orter &c. — Gammalt läderband, på träd. 
Begynner: 

c eaulx doubx amis Je te denome / qe/ent vun 
marc a par vi ii foys vne oncc . Et en cha^une Once 
/a xiiij denicrs Et en chacun denier a xxiiij grins 
Et en chacun grin a xxiiij Carobej Et en chacune 
Carobe / a xxiiij . milles Et en chacune mille / a 
xxiiij millones 

(Scc. (Scc. 
Slutar: 




Jorins dalemaigne qui ont la croix Comme la pomme 
du monde sont a xix cara) 

Explixit. 
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X. 



LA CHAMBRE DES COMPTES. 




ORDONNANCES rörande Frankrikes finanser, m. m. 
under Carl VII. 

Pergaments-handskrift i folio, långa rader, prydlig 
skrift, ifrån år 1500, eller straxt derefter. Främst före- 
kommer ett kalendarium. Derefter: 

(^ji^es festes mobiles de la chambre des co/nptes qui ne 
sont ou kalendrier. 

Sedan åtskilliga arithmetiska och kronologiska uträk- 
ningar, Prouincie Regnj, &c. — Vidare: 

I ya ou quartier dan iiij*» xj Jours et vng quarl de 
jour et montent les gaiges dun homme darmes a cheual 
xij d par jour font iiij I xj s parte Apie viij d parte 
par jour sont Ix s . viij d . vng archer vj d font xlv s 
vj d estrelins pour \edit quartier dan 

^jj^e regard pour hommes darmes pour vng quartier dan 
monte xliiij s v d parte esterlins qui est par jour v d 
ob: parte esterlins Et ne prennent point gens apie de 
regard 

@J^e duc prent xiij s iiij d esterlins de gaiges par jour 
Et quant 11} ont gaiges par jour par maniere destat ou 
quilj ont bouche a court pour eulx et pour leurs![^ bastes 
11} nont point de regard &g. 

Flera dylika anteckningar följa: samt derefter en 
ordonnance af Carl VII, dat. Saulmur, den 25 Sept. 





78 X* LA CnASIBRB OKS COMPTES. 

1443: eii annan dal. Saulmur den 25 Nov. 1443; en an* 
nan dat. Nancy en lorraine, den 10 Febr. 1444; en an- 
nan dat. Bourgesy den 26^ Nov., 1447; en annan da(. 
Bouchat, den 30 Jan., 1455; en annan dat. Rochcs, den 
21 April, 1460. 

Efter dessa förekommer: 

a maniere de leuer le tiers et danger — samt: — 

;utre forme en normandie. 

De öfriga bladen äro torna. — Gammalt läder bandé 
På inre sidan af permen läses: 

bic liber est magi>/ri nicolay Seguier notarij et se-^ 
cretarij domini no^^ri regis . &c. 

På motsatta bladet står : J. 34. På sista bladet läses:*) 

^oit memoire que le samedj dix ^ jour juillel mil 
cinq cens et sept enuiron sept heures du soir Par Noble 
bomme dreux raguier escuier seigneur de thionuille Pre« 
uost des marchans • Et sire jehan le lieure roaistres pi-* 
erre paulmier Nicole seguier et sire bugues de neufuille 
escheuins de la ville de paris . fut assije la derreniere 
Pierre ple la Six™« et derreniere arche du pont no^^re 
dame (a paris) Et a ce fa i re estoit present grant quan- 
tite du peuple de ladit ville Par le quel poar la joye du 
paracheuement de si grant et magnifique euure fut Crye . 
Noe • et grant joye demence auecques trompettes et cle- 
rons qui sonnerent par longue espace de temps. 



*) Denna anteckning, skrifven, såsom det tyckes, af bokens ägare 
Nicole Seguier j tjenar till kompletterandet af M. Le Roiix de 
Lincjrs "Recherches Historiques sur la chute et la re- 
construction du Pont Notre-Dame a Paris (1499—1510). 
Se; Bibliotheque de Técole des Chartes, Tom. X, Paris 
1845, 46, SS. 32—51. 



II. STILVS PAIILAVENTI CURIE. 79 



XI. 

8TIL0S PARLAMEHTI GORIE. 



Pappers-kodex i folioj på 60 blad, skrifven öfver 
hela sidan. Första bokslafven §r i rödt och blålt. Be- 
gynner: *) 

/^v-r^vuoniam hominum labilis est memoria Et secunda 
Q^V\^ rafio quia de stilo curie francie pauca reperi- 
Li^^3^ untur Et le re i a quia diclus slihis quandoc[uani 
diuersiGcat£/j fuit . Jdeo panca de ipso in hoc libro In 
scriptis compilaiii et cum maxima diuersificacione exper- 
torum vere In euria et diuersi(icatora/7i Et maxlmo labore 
ad me cum subtili cauthela applicaui et Ip^a In exempla 
tradani vt sic non opporteat si aliquid Indubium reuo- 
celwr . nisi recurrere ad registrum Curie 
De modo et gestu queml 
deiet habere aduocat£<j> nota 
curie parlame/ttj y 

abeas Åduocale modum et gestum maturum cum vultu 
leto moderate Sis humilis curialis secundum statum tuum 
retenta ame/ii/ate status tui &c. 
Sista rubriken är: 
de paria francie et de causis parium. 
Arbetet slutar bl. 56, v.: — 




**") Följande ord finnas skrifna, med en nSgot yngre hand, öfvcrst på 
sidan: — 

Guillel. de Brolio Stilus Curiae parlamcntj 

Om detta skall tillkännagifva ägaren eller författaren till 
boken, veta vi icke. 



8f^ XI. STATUf PARLAME!fTI CUIIK. 

oxceptionibiis roicclis non potest declinare forum nisi in 
casu qui sequitiir Vbi aliquis facit aliquem adiornari super 
securitate sibi prestanda ad parlamentum / et tunc Ipje 
impetret se remitti ad curiam domini sui / et dominus 
ecia/ii super lioc rc//iissio«em sibi fieri fiel 

Sed tamen jnterim curia prouidebit quia faciet eum 
sibi prolestare wsque alter vcncrit ad curiam domini sui 
et super hoc prefiget diem jta dicturn fuit pro domino de 
Sellis Conventi Abba^em saneli audomari jn bosco jn par- 
lamento Ännj xxviij. 

Rolestacio autem Assecuramenti ligal et 'artat po- 
testatem ad non ledendum alterum / artat eciam 

-^ consanguineos nisi cum non iamen aflines puta 
maritos consanguineor£//7i dum sit publicum etc. 
Explicit stile^j pariamenti curie per manum 

p Rpizrbndlz. 




Boken är till största delen på Latin; stundom på 
fransyska. De sista trenne bladen innehålla anteckningar 
öfver samma ämne, af en något nyare hand. Handskrif- 
tens ålder synes vara ifrån medlet eller slutet af 1400:talet. 
Bandet är gammalt^ grönt läder. 



111. LE)lt>EKECK CftARLfiS V. 81 



XII. 

LBMPEtlBVR OHAKLSS V. 




.®ofnm< 



o^i3^ *'*""♦* contienl les traicte} de madril et de 
cambray faiclj entré lempereur Charles cinq™« et le roy 
francoys promier auecq^ies aucuns artides pour ies deffences 
dadit sY roy contre lesd/ts traicte} par I II III 




(j^JV.U^Sl y a aultres artides declaratif} des droilj que 
ledif s\ roy a sur aucunes terres venues de la maison de 
Bour^oigne occupees par ledit Empereiir. Par IIII 

Q^tt^Sl y est larbre et deduction de la lignee de la- 
quelle est descendue la royne danglelerre ap/'Cjent mariee 
au roy phi/ippe filj dudi/ empereur ei des droitj quelle 
peuh auoir oudit voyaume dangleterre. Par V. 



Ofvanstående titel finnes utanpå första permen. 
Skriften är af tvenne samtidiga handstilar. Pä första 
bladet står C. 44. 

Pappers-handskrift, i folio, från början af ISOOtalet. 
Pergaments-band. 



6 



82 ^"1* ^ARIS. OkDO.XlCAHCRA. 



XIII. 

f ARIS. — ORDOHHAHOES. 



1. PARIS. — Dess topografi. 

Sjutton stycken egenliändiga berättelser ifrån kom- 
missarierna i staden Paris, med uppgift på alla galor i 
hvarje qvarter, samt hvilke "sergenter' der voro anstälde. 
Hvarje rapport med kommissariens underskrift. — Papper, 
i folio; skrifna vid början af 1500:talet. 



2. PARIS. — Dess polis, m. m. 

Sju ordonnancer, parlamenfs-beslut, domslut, m. m. 
angående polis-författningen för staden Paris. Papper, i 
folio, skrifna vid början af 15C0:lalet. 



3. ORDONNANCES F>1/CTES PAR LE ROY . T U- 
CHANT LES LEGIONS DE GENS DE PIED. 

Gifvén den 24 Juli 1534. Har konungens (f'Francojrs") 
egenhändiga underskrift, och är konfrasignerad af Breton. 
På papper, i folio. 

4. DECLARATiONS, &c. Enskildta bandlinsrar, 
ifrån 1520 till I530:talet. Papper, i folio. 



Alla dessa fyra äro sammanbundna i ett band. 



XIV XVI. VR8INS. — CKRKMONIAL. g3 



XIV. 

LA PRIN0ES8E DES VR8IH8. 



^^eltres de madame la princesse des Vrsins 
a madame la maréchaie de Noailles. 

Första brefvet är daferadt: De Rérne ce 20 Aoust 
1698, och det sista: A Madrid le 6 Avril 1714. 

Vacker pappers-bandskrift i folio, 473 sidor. Papp-band. 



XV. 

LA PRIMGE8SB DES VHSIHS. 



^^ettres de madame la princesse des Vrsins 
a madame de Maintenon, pendant les années 1706, 
1707, 1708 et 1709. 

På papper, i 4:o. 



XVI. 

'CEREMOMIAL FRANCOIS. 




^^ception des Ministres que le Pape envoie en france 
&c. &c. 

Slut-dokumentet i denna tom år: — . 




udience de MS\ ä TAmbassad^ de Maroc [16 . Febi 
1699]. 



^am^m^tm^m^ 



Pappers-handskrift, i folio. Franskt band. 



84 X^II- ^^ CONSEIL. — XVIII. CffAVBEItT. 



XVII. 

BO OOHSEIL DO ROT. 




u CONSEIL DU ROY Des personnes desquelles les 
Roys ont composé leur conseil et quj ont en Seance, 
entrée & voix en jceluy. 

Tjock pappers-handskrift i folio^ skrifven omkring 
år 1700. Gammalt fransyskt band. 



XVIII. 

OEAMBBRT ET SÉ8 FETES. 

DESSEIN DE i/appareil dressé par les soins da 
Senat, de la Cbambre des Comptes, et des Consuls dela 
Ville de Cbambery, A TEntrée de leurs ÅÅ . RR • dans 
la m^me Ville a TOccasion de leur Mariage : Par le 
R.P.G.F.M.D.L.C.D.J. 1663- 



Temmeligen fjock pappers-handskrift , i folio, hvil- 
ken innehåller beskrifningar, (al, lyckönskningar, m. m. pä 
prosa och vers. Skrifven vid slutet af 1600:talet. Gam- 
malt franskt band. Har tillhört C.^ G. Tessins samling. 



XII ~ XX. aXCETTES ET DEPENSEf. 35 



XIX. 

LA GHAMBRE AOZ OBHIBRS. 




0^:) 



^^tat et menu general de la depence ordi- 
naire de la chambre aux deniers du roy . 
Année 1707. 

Begynner: 

Etat des Personnes qui doiuent et ont droit de 
mänger aux tables du roy durant Tannée 1707. 

Slutar: 

Fait et arreslé le premier januier 1707. Signe 
Henry Jule de Bourbon et plus bas par Monseigneur 
Lombard. 

Pappers-handskrift i 8:o. Har tillhört C. G, Tessins 
samling. Franskt band. 



XX. 

HBOETTESBT DEPEHSE8 DU QOT. 




xplicafions des recettes et depenses du 
roy de france, des années 1688, 1712, 1717, 1722, 
1734 & 1739, conlenues dans les deux Cartes de Cabinet, 
avec le montant des Recettes et Depenses de lannée 1740. 
Fait et arresté ä Paris le 1^ fevrier 1741. 

Pappers-handskrift, i 4:o. Franskt band. 



86 SSI* LK IIARQU» »B LA CDASTBK. 



XXI. 

LB HARaniS DB LA OHASTIE. 




EM 01 RES de feu IH. le Marquis de la Chastre. 
Begynner : 

II est bien diflicille de paroistre prudent lors qae 
la forlune est contraire; comme la plus part des faoofimes 
ne sattacbent quaux apparences des choses, le Succés 
seul régie leurs Jugemens, et jamais un dessein ne leur 
semble bien formé ny bien suiuy , quand fissué n'en est 
pas fauorable. 

Dans les Maibeurs qui me sont arriués depuis an an, 
J'ay re^eu cet accroisement de douleur de voir plusienrs 
de mes jntimes Amis me blasmer en me plaignant, et 
sans examiner dauantage mes actions m'accuser d'auoir 
par mon peu de conduitte esté Tauteur de mes disgraces. 
Slutar: 

Luy au contraire qui uoyoit que cefte conduile de 
Madame Cbeureuse persuadoit mieux å la Reyne qu'elle 
auoit dessein de la gouuerner que tout ce qu'il auoit 
employé jusques la pour le luy faire croire, laissa agir 
son caprice qui seul la perdit dans TEsprit de la Reyne. 



Temmeligen tjock pappers-handskrift, i folio. Inuti 
står: XXXV 9 196. — Gammalt franskt band. Har tillhört 



C. G. Tessins samling. 



XXII. PLAN DE LEGISLATION CRIMINELLE. 88 



XXH, 

PLAH DE L*E6I8LATI0H ORIMIHELLE. 



Q^i, appers-handskrifl , en tjock (om i 4:lo, under titeln 

g5\£LAN DK LEGISLATION CRIMINELLE 
PAR L . D . N . S . C . 



Delta, författarens egenhändigt skrifna exemplar, har 
varit öfverlemnadt af honom till Konung Gustaf lllj hvil- 
ket synes af följande anmärkning: 

'*Ce mémoire a eté envoyé avant le 1^»" juillet 1780, 
a la sociélé economique de Bern en Suisse, qui devoit 
porter son jugement avant la fin de Tannée, et que n'a 
pas encore adjugé le prix . 

"Comme Pauteur recherche bien moindre le prix que 
le suffrage de sa Majesté il prend la liberte de lui faire 
parvenir un ouvrage dicté par le sentiment, il la suplie de 
s'enfaire faire la lecture, et il desire avec la plus grande 
ardeur d'obtenir son apiaudissement, comme il a eté asse} 
heureux pour obtenir celui d'un grand Roy, »qui a daigné 
de lui donner dans les termes les plus fleteurs et les plus 
honorables. 



Arbetet utgör 2:ne afdelningar. — Bandet är nytt. 



38 >XIII- COdTUIIAS 0*AfiB9. 



XXIII. 

OOSTUHåS D*åCBI. 



ö^^ergaments-bandskrift i 4:(o, på 53 blad^ skriTna i 
spalt, med 22 rader på sidan. Begynnelse-bokstäfverna 
och rubrikerna åro i rödt bläck. Innehåller staden j4gens 
i Guienne gamla Stadsrätt^ författad på G uien ne- Proven- 
falska. Synes varit nedskrifven i första hälften af 1200* 
talet. 

Bl. 1 har tillhört elt annat lika gammalt exemplar 
af samma stads-rått. Innehållet af dess första sida åter- 
finnes bl. 27, r. med högst få och obetydliga skiljaktig- 
heter i råttskrifningen *). Deremot, har sidan 2 sednare 
anteckningar, deribland ett distichon på Proven9aIska: 

Qui a Agen bol pasce 
Tres cops cal qne torna nasce; 
en penn-ritning '*Banniere dAgen", namnet "Beaztigne 
loube lan mil v^ xxxxiij et v^ de cetember", samt föl- 
jande qvicka latinska vers: 

Quam lusit bene nugamen qui vertit Agennum 
Cum praeter nugas vrbs nihil ista ferat. 

Si tibi non credunt, juli, facio ecce periclum 
Nam me nugari sola vel ora fecit 

Bl. 2, r. begynner sjelfva lagen, med en så be- 
skaffad Innehålls förteckning: — 



'*') En dubbel-text förelLommer äfyen på ett annat ställe. Bl. 49, 
v. är ncmligen öfverkorsadt, och dess innehåll återfinnes bl. 50, 
r., med blott eu ocli nunau bokstafs f^>rändring. Troligtvis har 
detta inträffat genom någon dubbclskrifning af misstag. 




XXIIL COSTUMAS d'aGEN. 89 

. lo . 1 . capi tol 

oprumcr capilol conlengul} elprologue pärla cum 
locosselh dagen o . xii . pros bomes de bona 
y farna delameissa ciufal si coselh noi auia deu 
eslre creu(} sobre lascostiimas dagen . 

. i j . capilol . 

(wjferosegons capilol pärla cum losenher dcu iurar . ccuw 
home dagen deuon iurar alui . 

• ii j . c . 

@i^oters capilol pärla en qual manera home dagen deuo 

far ost alsenhor . 

• • • • 

. I ilj . c . 

(J^ocarl capilol pärla cur/i home dagen dero alsenhor 
losali • elas punheras . elmesurage . delblat . 

. v . c . 

g® 

(^^irOquinlj copitol pärla delacosluma delsali quals es . 

&c. &c. 

Slutar bl. 4, r. med 38:de kapitlet; men hela lagen 
består af 44, några på flera § § . Kapitlet 38 är inde- 
ladt uti XI mindre kapitel . 

A bl. 4, v., vidtaga de gamla *'Costumas'\ sålunda: 

tö . . .. 

n nomi/te patris & filij & spintus sancti • Amen . 

onoguda emanifesta causa (sia)* atol} los 
[cj presens eals aueindors que lascostumas 

elas franquessas dagen de(la)ciutat edels bo- 
res ancianament approbadas son (e)scriotas 




'*') De ord eiler bokstufver, iivilka stå inom p.ireullies (), uru till- 
lagda af en något scduarc hand. 




90 XXin* COSTUIIAS DRAGER. 

en aquest libre esi sobre lacoslumas delameissa cio(a( se- 
mouia contrast entrel senhor eU ciutadas • o enlrels cio- 
tadas els bailes delsenhor losenher nedeo creire • xii . 
pros homes del cosselh delmeis loc • osi cosselh noi auia 
deu ne creire . xii . pros homes delmeis loc que sio de- 
bona renomuada . sobre lor sagrament . que aisso que 
ilh an que sia costuma . losenher odeu creire . eautreiar 
odeu etener per ferm persi epcrlotj los sens . perlostems . 

. ij . c . 

ant losenher ue noelament enlalerra deu iurar pru- 
merame/it cum senher que el erbos senher elials sera al- 
cosselh dage/i eatot} ecadan los habitans eahabitadors da- 
ge/i . egardara senes tot enfranhement . lor fors . elor cos- 
(umas . elor fra/iejuessas . e lors (e)stabblimens elors 
rajos . elors drechuras • cum bos senher . elos gardara 
delota forsade si meis edautrui dins edeforas • eper (ol} 
locs assOAi ieiai poder abona fe . eaqui meis fa^h lodigh 
sagrament . locosseih etota iauniuersitat deladicha ciutat 
eliborses dagen deuo iurar alsenhor que ilh loseran bo • 
efiel . eleial . egardaran sauita e sos membres . esa sen- 
horia . esas drechuras aior leial poder abona fe salb lor 
costumas . elor franquessas elors stabblime/?s esi losenher 
uol far senesqualc en agenes aquel senescalc deu iurar 
prumeramr/il alcosselh . per lor eperlota Iauniuersitat de- 
lameissa ciutat . edels bores den iuro elcosselh dage^ deu 
iurar apres alsenescalc per lor eperlota la uniuersilat . 
del meis loc ela forma delsagrame/<t es aitals cum es digh 
desobre delsagrament delsenhor . esi losenesqualc uol metre 
baile aagen aquel baile deu iurar alcosselh per lor eper 
tota Iauniuersitat . dage/2 . elcosselh ni Ii home dage/i 
abaile no deuo far semblanl sagrament ni autre per rajo 
de senhoria . 



XXIII. C0STU3IAS D'AGEFf. 91 

Sisla (44:de) kapitlets sista § slutar (bl. 52. v.) 

tals don locors elauers elas cau}as daquel 

qui seria apelafj de gues estre en cors alsenhor segon los 
en corremens quel senlier den auer per los fors fagbs don 
p^Ha desobre el capitol qui comensa enaissi . Si negiis 
bona ofemna metra foc . et cetera . 




Det öfriga af boken är uppfyldl med anteckningar 
iitaf någon dess fordna ägare, vid slutet af 15(X):talet, rörande 
Agen, ifrån 1287 tills 1576. En sådan af högt varde för 
språk-jemförelsen anträffas här^ nemligen, konsulernas (högsta 
rådets) i Agen ed till konungen, författad på Agenska folk- 
språket. Detta språk-monument, ifrån slutet af 16:de år- 
hundradet, hvarmed kan jemföras samma dialekt och samma 
ämne behandlade i ofvanstående capitulo ii, är följande: 

erment des Consulz dAgen 

os iurafz que vos seretz bos et fizels et leyalz al rey 
de franssa men senhor el gardaretz sa vita et sos mem- 
bres et sa senhoria e sas drechuras a vostre leyal poder 
a bona fé . E mays que gardaretz los fors et las costumas 
elas franquesas els establimens de la ciutat so es assaber 
los establimens corregiz et co/ifermatz per nos et al dels 
pro homes d Agen Emays que gardaretz totz los habitans 
d Agen petis et Meianses e grans detort etdeforssa de vos 
meilbs e daultruy a vostre leyal poder a bona fe E drech 
faretz al paut coma al gran e al paubre coma al ric 
aytan be a la 1 coma a lautre segon los fors e las cous- 
tumas els establimentz dela vila dAgen. 




Handskriften är bunden i pergament. 



92 >XIV. AMIKNll. — ORDOMIfAMCBS. 



XXIV. 

AMIBHS. — 0RD0HHAI0B8. 





HC F.ST LE CHARTRE QUB LIROIS PHELIPES 
DONNA A LE VILLE DAMIENS . 

))n nomine patrh et filii et spiritus sancti amen Joa 
phelippes rois de franche par le grace de dieu fa is sa- 
uoir a tous chiaus qui cheste chartre verront pourche 
que noj^re ami et nostre feel chitoien damiens nous ont 
serui feelment pour lamistie daus et pour leur requeste • 
nous leur auons otroie conmugne a teles coustumes les 
queles il ont iurees a tenir et a gärder &c. &c. 

Slutet lyder: 




cheste chartre du roi phelippe fu donnee et aperonne 
renouuelee en lan de lincarnacion no^^re seigneur nnii et . 
ij^ et . IX • el tresime an de son regne . Cheste chartre 
fu confremee et renouuelee du roy locys a haidin en son 
castel en lan de lincarnacion nostre seigneur . mil . ij? 
et . XV • et tierch an de sen regne estans en son palais. 
ches barons qui sonl chi nommey present • nul senescal 
nauoit en franche . Li signes Robert le bouteillier Li 
signes berthelmieu le chamberlens Li signes Mathieu le 
connestable . tout che fu par le main Garin wesque de 
saint 11} 

Denna "charta" för staden Amiens, i Picardie, upp- 
tager 13^ sidor, 26 långa rader pä hvar. Rubrikerna äro 
i rödt bläck j initialerna i rödt och blått. 




XXIV. AMlENS. — OhDONNANCES. 93 

(??5i?^USAGE DE LE CHITE DAM [ENS 



)hertaine cose est que qui conqaes soii de le conmugne 
de le chite damiens on ne puet prendre ne retenir son 
cors ne despoullier pur amendes de denzers ia soit chou 
que che soit de le haute amende . Se chou nest dasseu- 
rement en framt ou de laide oeuure • ains sera banis de 
le chite et de le banlieue iusqz^es atant que il ara paie 
et fait gre 

Sista lagbudet (§ 42) ar följande: 

de nombre de porter en mariage. 




,ui conques marii se fille ou sen plus prochain hoir 
et en porte vn nombre de deniers par condicion qui doi- 
uent estre mis en hmtage aueuc les hoirs de chelui ou 
de chele qui les porte . Et se il auient cose que vne des 
parties nnuire el si naient nul hoir . Ii hiretages qui de 
ches deniers seroit acates par condicion escharroit a che- 
lui qui les aroit portes ou a sen coste . ne ni aroit ri- 
ens lautre partie ne ne partiroit as deniers Ja fusf che 
cose con neust mie encore des deniers a cate hirctage 

Upptager 27 sidor, med samma handstil , m. m., 
som näst föregående. 

ES VSAGES AV PREUOST DAMIENS 

)0)il auient que vns horns se claime dun autre qui soit 
de conmugne de catel . Sil le fait adiourner deuanl le 
preuost . Se chil de qui on se claime dist par deuant 
le iustice que il Ii fera sen gre il sen part sans amende • 
et se il ne Ii fait sen gre seur iour et chil aqui on doit 




94 mV- AIIIKN9. ORDONRARCES. 

Ic dcbto vient arriere plaintis . Ii deterres est a • iiii . 
åcniers , damende lendemain auent le preuost • et aa 
ticrch ionr a xxviii . d . damende enuers le iustice . 
lamonde ne puet plus monter . 

&c. &c. 
Sedan egendoms- handlingen inom ätlen de Crqy, af 
år 1249 blifvil onmämd, slula dessa Usages sålunda: 

du mariage hors de ville. 

^yi est establi par le Maieur et les esqf/euins q/ie se 
vns hons marit se (ille hors de le ville e( il Ii donna 
. d . a son mariage il conuient (\ue il a cuite des . d . en 
vers le ville . xij . d . de le liure 

På 14} sida, derefler är en sida tom. Dessa tren- 
ne dokumcnter äro skrifna med samma handstil, såsom ett 
för sig fortgående helt. Derefler följer, med en annan 
hand och på ett annat slags pergament: 




heht LORDENANCHE DES PLAIS DE LE VILE 

DAMiENz tenus par le maieur et esqueuins . le quelle 
ordenanche fu faite par sire Galeran de vaul} adonc bail- 
liu damienj ache appeles les dis maieurs & esqueuins et 
autres pliusiears sages du pais Åche aj^aules & connis- 
sans & en en terinnant le mandemt du Roy noslre sear 
ce au dit baillie enuoye. 



Q^\£rimes est ordene par les dessw^ nommes qne Ii dit 
maire & esqueuins et leur sussesseurs aront vne closque 
en leur maison desclosquiers ou ailleurs en lieu conuenable 
le quele on so/tnera par vne longue espasse de temps 
GO/iuenable soit deuant dingner ou apres • . ou en aucune 
des . ij • heures toutes fois quil plaira a dis maieur & 
esqueuins . . de dens le quel son de le d/te closque les 
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p«rlies qui aront jour I un confre lautre seronl tenuos de 
aul} presenter par deuant les dis maieur 6c csqueuins ou 
par deuant leur establie ad ce faire 

&c. &c. 
Den 16:dc och sista § lyder sålunda: 

)3^)tem Ii cicrc des dis maieur & esqueuins scrmente & 
ordene aoir & examiner tesmoins & parties seur leur fais 
seronl prest en le maiso/i des cloquiers ou ailleurs en vn 
chertain liu loute jour & present . ij . esqueuins Ii qael 
. ij . esqueuin aront chascun tesmoines oir , iiij deniers 
& Ii clerc . viij . El seronl escripl apres le depo^ij/on 
des tesmoins les noms des esqueuins par les quels il ser- 
onl ouy Et iordenera Ii maires des esqueuins qui seront 
aclies tesmoins ouir par quoy il ni ait desparie El seronl 
lenu Ii aduocal & procurewr de jurer atenir & warder les 
ordena/iches dess/zi- d/tes El sonl ches cesaus ordenees bu 
rappel des dis maieur et esqueuins .. explisil • 
cheslfail 
Upptager 4 blad. Derefter förekommer, med pryd- 
lig Göthisk stil: 

REGIS PHILIPPI IV STATLITUM. 

Utan titel. Begynner: 

Dalum per copiam 




os phillppus dei grafia francoram rex. Pro refor- 
matione regni no^^ri qwod retroactis temporibw^ graualum 
extilil aduersilatibwj iemporum & guerrarum & pluribwj 
alijs controuersijs eueniibus &g. 

Sista (55:te) § slutar: 




^equirenles prelalos barones & alios fideles & subditos 
nostros quailnus eas vel ea facianl a subditis suis leneri 



i^ 
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& firmitcr obsoruari in tcrris & iuriydjcfio/iibKj siais.moih 
(\uo iniunginuis & nos no^tris . In cuiiis rei ieslime^nium 
preseniihus statiitis siue constihitib/iibtt^ nostrutn recimos 
apponi si<^illiim . Acliim parisius die lunc post mediam 
qiindrai^esiinatn . Anno do//iini . Millesimo trecenleiimo 
secundo & 

Upptager 8 blad. Pa sista bladet finnes inskrif^n, 
med annan handstil, en förteckning på innebållet uti 
livarje § af föregående statutiim. 

Derefter förekommer, med ännu annan handstil: 

ORDONNANCES DU ROl LOYS X. (1315). 

Utan titel. Begynner: 

Qfc^oys far le grace de dieu roj^s de franche S de 
nauarre . Nous faisons sauoir atous presens & a venir que 
nous qui desirons & desirer deuons le pais & lalran- 
quillite de nos loiaus sougies . & nous esioissons?* ;^h jf 
chele} q^erons volontiers & touj jours volons -^iriÉerre 
voies & manieres par les quelej y chil sougies soiPit & 
puissent estre tenu & deffendu des oppressio/ts M^) & 
damagej &c. 

Den 28:de (och sista) § slutar: 

Et pour che qae che soil ferme cho}e & estable a 
perpetuite . Nous auo/zs fail meltre aches presentes lettres 
no^^re seel . Sauf en autre} chojes no^^re droit & toute} 
lautrui • fait & donne a paris le q£<in}eme jour de Blajr . 
lan de grace mil . trois Cens & quin}e . 

Ar på 5 blad. Sist komma ännu 5 blad, med regi- 
ster, neml. — 1. Rebr/ches des ordena/iches, i 27 §§, 
hvartill texten saknas i detta band; — 2. Rebriches des 
establisseme/ts de le chartre damie/is (se texten 

under 
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under..N:o 1); — 3. Rebriches des vsages de le 
chile (se texten under N:o 2)^ — 4. Rebriches des 
vsages au pre[uost damiens] (se texten under N:o 
3). Alla dessa 4 register äro af samma gamla hand, 
som den, hvilken författat index öfver N:o 5; — samt 
5. Rebric[hes de le] chartre damienz , en afskrift 
af ofvanstående register N:o 2, med samma stil, som 
Lordenanches des plais de le vile damienz (se 
ofv. sid. 94). 



Handskriften är pä pergament, i 8:o, och synes vara 
sammansatt af pjeser skrifna vid olika tider. Första af- 
delningen (1 — 3) är ifrån slutet af i200:talet; andra der- 
emot (4 — 6 m. fl.) ifrån början af 1300:talet. Inuti 
står S. 38. 

Vid bokens slut äro minst Ivenne blad bortrifna. 

Bunden i pergament. 



i 
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XXV. 

LI PREUOST DE PARIS ET DORLISSS. 




e sont les rubiques de cest liure qui esl 

DES ESTABMSSEMENS LE ROI DE FHANCE Ql'JB LI PREUOST DE 
PARIS & DORLIENS TIESENT EN LOR PLAIS . 

Efter 6 blad af rubriken till de tvenne erterföijande 
skrifterna, begynner den förra sålunda: 

^l^e sonl LI estab[l]issement le roi de 

FRANCE QUE LI PÄ£UOST DE PAJllS & DORLIENS 

TiENEiVr E.Y LOR p L .1 1 s. la priioiere rubiq/ie si 
est deloffice au preuost . 1 . 

(^^i prenost de paris & cil dorliens si tenronl ceste 
forme en lor plais . Se aucu/2s vie/<t deua/tt ex & maeoe 
quesiion de marchie qui\ ail fa i t enconire . i . au tre . v 
dema/ide iretage . Ii preuos semo//ra celui dont on se 
plaindra . & quani les paHies venront a cel ior . Ii de- 
manderes fera sa demande . & cil a cui on dema/zdera 
respo/zdra cel ior meisme . se cesl de son fail . & se 
cest dautrui il ara . i . seul ior a respo/idre . se il le 
dema/zde . & a cel ior il respo/zdra . Se cil a cui on 
dcnnande connohi ce que on di ra conlre lui . Ii preuos 
ce (\ui sera co/inut fera tenir & enteriner selonc cou 
(\uil est a coustume 

Det sista kapitlet (194:de) lyder: 




e bafaille de campions cangier de rourdre 
por sen meffait aperi . c Ixxxxiiij . 
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lucuns horn mehaignies ou autres qui ail passé sen 
aage . de . Ix . ans & . i . iour • & uns autres q//i 
söit sours & lours qz/i puisse monstrer aulre mehaing • & 
Ii quex que soit de ces . ii . apelast Inn lautre de mur- 
dre ou de rat ou de traison ou dun aulre meffait dont 
se Ii quex que soit estoit venciis de en deust prendre 
mört . & ii uns se vausist cangier & lui deflendre desist 
ie ne voel mie que uos me cangies car uos mapeles & 
ie ne vos apele mie de fel meffail dont iou prenge mört 
se iou estoie venens drois donroit qoil se cangeroit i a 
pour cou ne le lairont 

i fenissent Ii usage de ihouraine & da- 
niau . & ciapres commence de iuslico & de 
droit . & des co/m mande mens de droit . & de 
loffice de cheualerie & de prendre maufaiteur 

KN PRESENT FAIT & DELUSAGE DORLENOIS 6c DE 
PARIS EN COURT DE BAROUNIE . 

)Us(ice si est une volentes estaule qiä donne a cascun 
sen droit & Ii comma/tdement de droit si sont cel . 
hounestement uiure . ne nule persone ne doit despire si 
doit donner a cascun sen droit 

Selonc droit escri t & en ti lele de iusticiaöc 
iure . ou il est traitie ou co#»me«cement espe- 
ciaument de cesle malere . De pugnir maufai- 
leur & de prendre maufaiteur enpresent fait & 
de prouuer le present . . 1 . 

Saucune iustice prent . 1 • home le roi • ou . i • 
sier\ iusticable qui au roi &c. &c. 

Sista kapitlet (den 37:de) afhandlar: 

De cheuauchie faite a armes . 
och slutar sålunda: 




1(H) XXT. Il PKiCOST DK FARIS KT BORLIIVf. 

äc se il est utort venus ensi comme iai diC ou leo 
{\ui est avoues du roi • il fera lamende par le coustume 
du pait> & de la (ene . & fera lamende de • Ix . liSri 
se il est bers ou cheualievs . ou gcniix lioni • mais mis ne 
gara/idist selonc lusage dorlenois • sil nest bers • ou sil 
ne tie/it en barounie . & sil desavoue le fie mauuaisement 
de son droit signeur . & il ensoit atains . il perdra son 
fie si comme nos avons dit deuant en lusage dorlenois . 
ou (itre dassener a . son fie • & de desauouer son droit 
signeur • ou il est Iraitie de ceste inatere mot a mot . 
& vsages & coustume generaus esprouuee si acordent • 
car me sires Ii rois deiTenl les armes & les cheuaucbies 
selonc ses esfablissemens . Explicit . 

Chi fenist Ii usages de le preuoste de pa- 
ris . & dorlenois en corl de barounie • 



Handskriften, på pergament, i 4:to, har 61 skrif- 
na blad, med 30 rader öfver hela sidan. Den är allt 
igenom af samma hand, och utan tvifvel ifrån förra hälf- 
ten af 13(.0-lalet. Rubrikerna äro i rödl bläck, och 
initialerna uti rödl och blått. Första dokumentet, på 43 
bladet, befinnes prydt med tvenne vackra miniaturer med 
botten af guld; och det andra, pä de återstående 18 blad, 
med 5 dylika, mycket fint utförda. 

På l:sta bladet står L 39. Bandet är förnyadt på 
den ursprungliga träd-ryggen. if 
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XXVI. 

COUSTUMIER DE BRETAIGNE. 




ergnments-handskrift i 8:vo, förmodligen bkrifven om- 
kring midlen af ISOO-taleU Har 182 blad, med 26 långa 
rader på sidan , blåa eller röda initialer , samt rubriker i 
rödt. Saknar titel och uppgift på afskrifvaren. 

Först en Inlednings hvilken begynner: 

^^ . . 

(^2^e seigneur des seigneurs de touj pr/nces le souuerain 

dieu tout puyssant voule/?t diriger humaine creature a 
beatitude sa benoyste fin • et en la dirigeant la co/issuer a 
estably la bas seigneurs spirituelj el temporelj et par leurs 
organnes prouulge et prouulge journellement droyj esta- 
blissemens et coustumes qui pour labilite de memoire sont 
redigej par escript en diuerses regions ainsi que es fayss 
personnes et lieux assemble conuenable Et entré les autres 
les costumes et eslablissemens de brelaigne par les roys 
el ducs de brelaigne o le conseill el aduis des prelalj et 
barons &c. &c. 

Derefler följer en innehålls-förteckning, på mera än 
14 sidor. Den är i nära alfabetisk ordning, och begyn- 
ner sålunda: 




•xx 



ction . liij . Cxix . ix** vij . xij'^* xiij . xij 

XV . xvj*^ IX . vide Succession . dellict . 
propmte . crime et emblee . 




uenanteme/it . xiiij** xv . xiiij** xvj , xiiij*'^ 

xvij . xiiij** xviij . xiiij" xix . 
Den slutar (bl. 9, v.) racd 

c(>iiuve ix*.^ 

Va s i c f i n i s 
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Å bladet 10, efter denna innehålls-rörtcckning, be- 
gynner sjelfva lagen sålunda: 

3f^^ui vouldroyt viure honnestement et que Justice soyt 
fa it te en peut apprendre en cest liure qui nous enseig/ie 
des coustumes des stiles et d^^s establisseme/is de bretaigne 
qui doyue/zt est re tenu) sellon royson et droyt douuent et 
justice estre fa/cle 

Vid slutet af lagen Sr tillagdt: La eoppie de la 
lettre co/iime les bail} furent nnue} en rachaj en Bretaigne. 
Den befinnes dalerad: le jour du sabmady auant la fest^ saint 
hylayre En lan de lincarnacion no^^re seigneur Ihe^us Mil 
if,^ Ixxv ou mays de Ja/inier . Sled tillägg: Assisia britanie 
facta per principem s.[cilicetj per gauffridum tunc tem- 
poris Comitem Britanie. 

Boken ägdes sist af Pierre lemoyne seigneur. Den 
har på första sidan: M. 29, samt inunder, 7. — Gam- 
malt läder-band på (rad, med messings-spänne och guld- 
sniU. Handskriften är i mycket godt stånd, och ovan- 
ligen prydligt skrifven. 
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XXVI I. 

JVRA ET IHSTITVTA NORMANNIS. 




ergameots-handskrift pä Latin, i 8:vo minimo. Har 
ingen titel. Initialer i blått eller rödt; 18 långa rader 
på sidan. Har 245 skrifna blad. 

Begynner: 





)um noslra sit intentzo in presenti opere iura & in- 
stituta normannie in quatiium poterimus declarare per que 
contenUbnes &c. 

Derpå följer en Innehålls-förteckning, samt derefter: 

pcipil liber de iuribj & consueiudinihl 
normannie . 

Gum in effrenate cupiditatis malicia • hutnanum 
genus ardore suo insaciabili teneat irreclicum [jicj . discor- 
dancias gencrans • ac dissensuj a^ finibj hominu/n paeem 
et concordiam penitus prosmpsisset &c. &c. 

Vid slutet af boken äro tvenne blad bortrifna, ^å 
att sista kapitlet (De prescriptione te/wporis) slutar: Si 
quis autem uendiderit terram uel feodum de burgagio 
et uenditio fuerit publice denu/iciata co/zsanguineuj uendi- 
toris i I le/d pote^^ reuocare . si reuocat/o/iem suam fecerit 
antec\uam 

Bak på sista sidan står med annan handstil än sjelfva 
boken: Anno domini milessimo tressentes^imo ,* men hand- 
skriften synes vara ifrån midten af 1300-talel. — Bun- 
den i pergament. Har tillhört: Alexander Pauli Jilius 
Petauius Senator parisiensis anno 1647. 
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XXVIII. 

AH0IIHHI8 001I8T1IHI8. 



i^i^ES ANCIFNNES COUSTUMFS DE LOURRYS . COUSTUMES 

DE MKUNG SUR EUURE • — ORDONNANCES FAICTES SUR LE 
FAICT DE LA POLLISSE DE LA VILLE DE BOURGES. &C. 

Pappers-bandskrift i folio, skrifven med en gammal 
kansli-stil, troligen från början af 1500-talet. Innehåller 
flera Bidre kongl. reskripter, m. m. 



XXIX. 

AHOIEHHES 00U8TU1II8. 




escripter, m. m., dels på Latin, dels på Fransyska, 
till största delen af Carl VII. Afvcn finnas hår: Coustumes 
et Fsaiges dont lon a acoustume de vser en ckampaignc ; 
— Coustumes de champaine et premiers la chartre des 
barons de champaine^ — m. m. 

Tjock pappers-kodex i folio, skrifven, såsom del sy nes , 
i början af 16:de århundradet, eller slutet af det 15:de. 
Gammalt iBder-band på träd. På första sidan står: S. 34. 

XXX. 

LE PORT DE TOULON. 




t^^^^cniuinr. sur la Conslruction de la forme 



5iV E M o I R K 

du Port de Toulon. 

Pappers-handskrift i folio maximo. Prydligt skrifven. 
Ned 7 sfora och utmärkt väl arbelade, färglagda ritningar. 

Utan da(um m. m. Gammalt franskt band. 
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XXXI. 

LA ROUTE DE PARIS A LILLE. 



(n^j2,''*^f* ^^ ^A ROUTE DR PARIS A LILLE, Par Senlis, 
Roye el Peronne . El de celle de paris a äras, Par 
Compiegne et S'. Quentin . — mdcclxxi . 

Pappers-handskrift; 8:vo oblongo (ungefär 6 tum hög 
och 15 tum bred, dä hvarje plan upptager båda sidor). 
Innehåller 40 långa och 1 kort charta, hvilka utgöra till- 
sammans mera §n 40 fot. En ytterst fin och prydlig 
färg-belagd kart-ritning öfver vägen ifrån Paris till Ärras, 
med alla namn och vägar, m. m., noga inskrifna. Har 
sannolikt ännu värde för Frankrikes äldre topografi. 

Synes vara skänkt åt konung Gustaf III, eller någon 
af hans ätt. Rikt bunden i maroquin med guldsnitt, och 
Svenska vapnet på ryggen. 



XXXII. 

PRECIS DU MILITAIRE. 




Q^ERNY (Le Chevalier de) . — Pttécis du militaire en 
general . Dedié a Gustave III • Roi de Suéde • Surnommé 
le premier Citoyen d*un Peuple Libre . A Bruxelles^ le 
16 Septembre 1777. 

Pä papper i 4:to. Skänkt åt konung Gustaf III. Bakpå 
titeln finnes konungens bild, med inskrift: 

Cest en vain qu'en celte Peinture 
De ce Prince adorable on imite les traits, 
A moins que les Vertus ne tracent la figure 
TArt n'y réussira jama is. 
Af författaren egenhändigt och ganska prydligt skrif- 
ven. Franskt band. 
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XXXIII. 

BOISSART. — II80RIPTI0IB8 AHTIQV 




01 SS ART (Jo . Jac .) INSCRIPTIONVM ANTIQVARVM qu» 

tam Romae quam in aliis quibusdam ItalisB urbibus ui- 
dentur, cum suis signis propriis ac aeris lineamentis^ ex- 
acta descriplio , per Jo . Jac . Boissartum Burgund . 
Rom£c . anno . mdlix . 

Pappers-handskrift i 8:vo • 

Denna dyrbara tom består af 200 blad, och in- 
nehåller: 

1. Poetiska lyckönskningar till författaren , ifrån P. 
C. de Buzenual, N. Clement och Fr, UAuerly, alla på 
Fransyska. 

2. Boissarl^s poetiska förord till läsaren, på Latin. 
Begynner: 

Lector candide tu libro hoc videbis 
Anliqni monumcnta multa ssecli, 
Quae miratur adbuc domus Quirini 
Inler rudera marmorum suorum. 

3. Ett emblematiskt vapen, med motto: 
TH^ J'ABETH2 2KLA (DQ0N02. 

4. Titeln (se ofvan). 

5. Författarens poetiska dedikation: carolo Lotha- 
ringise Bar: &c . duci . Jo . Boissartus . 

Farna Quirinales narrat mirata triumphos 
Templaque Romani prodigiosa fori . 

Et quae Tarpeios retinent delubra colossos 
Jaclet Carpaliis mnrmora rapta iugis . 
&c. 
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6. Carmina gralulaloria (ill förf. ifrån P. Melissus 
francus y H, Fabricius Taiernomontanus , P. Choartus 

Buzanualius y Jac, Pascharius Lotharingius , Jo, Mylius 
Marpurgensis Hessus, Leelius Cleipassus Hydruntinus , 
Richartus Boissardus Hippolytanus , F^etuHus Leontius 
Tarentinus, Jo, Gardesius Montalbanensis ^ Pomponius 
Ricius Nolanus y samt Odoardus Bizetus Trecensis y alla 
på Latin. 

7. Författarens bröstbild , i nnedaljong, med inskrift 
omkring kanten: Jo. Jac. Boissardvs ann. aet. LII . 
OY JOKEIN AAAA EINAI . 

Hufvudet på detta vackra porträtt, inuti medaljongen, 

är gravyr, pä koppar 3 men det öfriga är pennritning. 
1 uttrycket öfverenstämmer det temmeligen nära med ett 
porträtt taget vid hans 69:de år, hvilket finnes i hans 
"Romanse Urbis Topographia"; men draglen är olika. 

8. Sju blad med mynt, hvilka innehålla 40 ytterst 
fina och noggranna afritningar af 20 st. mynt och medal- 
jer, de flesta Grekiska. 

9. Pennritningar af 600 till 700 klassiska fornlemnin- 
gar, uti Rom och andra Italienska städer. De bestå af 
bilder, inskrifter, bas-reliefer, graf-monumenter, Hermes- 
stoder, pelare^ m. m., dels Grekiska, Latinska och Egyp- 
tiska, och dels ifrån nyare lider. Nästan alla äro ut- 
märkt väl aftecknade, och några bland dem utförde med 
en så förvånande säkerhet, raskhet och finhet, att de ut- 
göra verkliga konststycken. Flera af dessa antiqviteter 
finnes utgifna uti författarens ^'Romdnse Urbis Topographia'*, 
6 delar i 2 band fol. Frankfort, 1597—1602, ehuru be- 
skrifningarne afvika något. Många andra anträffas deremot 
icke bland de utgifna, och ibland dem torde man finna 
några, hvilka sedermera blifvit förstörde eller skadade. 
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XXXIV. 

LES 0U¥RA«B8 DB M. LBOLBRG. 

^ATALOGUE des Ouvrages de M:r lb clerc Cbevalier 
Romain Dessinateur et Graveur ordinaire da Cabinet du 
Roy 9 fait par M. Le Clerc Son fils, Prétre Docteur de 
Sorbonne. 

En vacker pappers-handskrift, i folie; maroqoins-band. 

Begynner genast pä samma sida: 

Morceaux de Metj • 

Le Tombeau du Roy de Portugal piéce en travers 

d'environ un pied de long sur 7 pouces de haut: Cest fa 

vué exiérieure de la Chapelle avec un Dome dans nn 

fond de paTsage. 
Slutar: 

Vne grande médaille representant un Palais portée 
sur un pied en Cartouche chargée d'ornemens et de De- 
vises avec ces möts, Majestati ac iEternitati Gallici im- 
perii Sacrum . M . D . C . L . XV . 

I kanten anträffas flera tillägg. T. ex. 

Ce n'est point la vue du tombeau du Roy de Por- 
tugal, mais bien la' vué de TEglise de s^.^ Catherine å 
Stockholm, et cette planche il'a point élé gravée par le 
Clerc pend^j son sejour a Metz mais dans les premieres 
Années de son arrivée å Paris. 
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XXXV. 

LES OEUVRES DE M. OIAUVEAU. 




ATALOGUE des Oeuvres de Fran^ois chauveau, Dessi- 
nateur.et Graveur de rAccademie Roiale de Peinlure et 
Sculpture a Paris. 

Afven en prydlig pappers-handskrift^ i folio^ flera 
afdelningar i ett band. 

Begynner med: "Le Por I ra i t de ce Graveur" &c, och 
slutar: "Profil de Barcelone 1697". 

Handskriften, hvilken är skönt inbunden, har Carl 
G. Tessins signatur. Den Sr skrifven af samma hand, 
som föregående förteckning.; 



Dessa tvenne kataloger äga utan tvifvel stort värde 
för den Fransyska konst-historien; emedan här förekomma 
dera enskildheter rörande konstnärer och deras skrifter. 



XXXVI. 

DISOOURS PAR M. OUDRT. 




UDRV (M. Professeur). Discours sur la maniere 

d'etudier la couleur en comparant les objets les uns aux 

« 

autres et sur la Pratique de la Peinture et ses trois prin- 
cipaux procedes Ebaucher, Peindre a fonds et Retoucher . 
Prononcés en TAcademie Roiale de Peinture et Sculpture 
de Paris les 7 Juin 1749 et 2 Decembre 1752. 

På papper, 145 sidor, 4:o. Maroquinsband, med 
guldsnitt. 
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t 



XXXVII. 

MAROO-POLO. 




,ergamenfs-handskrifl i 4:to, 100 blad, 32 rader öfvei 
hela sidan. Ingen (itel. Skrifven omkring medlet al 
1300-taleL 

Begynner: 

(^^^our sauoir la pure uerite des diu^rses regions dou 
mo/zde . lisie} ou facie} lire cest liure & \us uerre} les 
gran} meruoilles qui isont escr/tes • & les plus gran} 
meruoilles dou siecle . qui de la grant armenie de perse 
& des farptars . & dynde & de maintes aufres prouinces 
si come närmre liures nos contera tout par ordene aper- 
ievneni . De ce que messires martpol cyloiens deuenisse 
raconte pour ce quil les uit • Mais aucunes choses ya 
que il ne uit pas . Et por ce metrons nos lés choses 
uehues pur ueues . Et les entendues por entendues • 
a ce que nostve liure soit bon & uerilauble . Car 
saichiej que puis ycele houre que nostre sires des 
forma adan no^^re premier pere • ne fu onques nun& 
hons de nule generacion qui tant seust necerchat des di- 
uerses parties dou monde • & des gran} meruoilles come 
tex maistres martpol fist . Et por ce pensa que mout 
seroit gran} maus sil ne facoit matre en escrit ce quil 
auoit ueu & oy pur uerite . por ce que les gen} qui ne 
lönt ueu ne oy le saichent par ce liure . Et si domoura 
por sauoir en ces diuerses parties par lespace de . xxvi . 
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an} . Le qdel liure ainsi come il esloit en la chartre de 
gennes • il fist relraire par ordene ä }llomeigneur rusta 
pjrssan qui en oele meisme prison estoil au tens que Ii 
incarnacions de ihe^ucrist corroit sour mil . cc • iiij** . 
& . xviij . an} . 

Ci} prrmiers chapitres est comet^t Ii åtti 
frere se pertirent 

II fu uoirs que au tens que bauduins estoit empa- 
reres de costantenoble • Ce fu lan de lincarnacion ihes^n 
crist . M • cc • I . an} . ^lohseigneur nicholdus pol qui 
esloit peres monseigneur mart . & monseigneur mace 
frere au dit monseigneur nicholas estoient en la cile de 
costantinoble aiej de uenise auec lor niercheandises . & 
estoie/it mouli pourueant san} faille . il preissent consoW 
entré aus de aler au mar maiour por guaaignier . si 
achetarent plusours ioiaus & se partirenl de costantinoble 
& alarent par mer en soldaye . • ij^ . 




^^t quanl il furent uenu en soldaye . si pensare/it 
& lour sambla bon de aler plus aua/it . Et se partirenl 
de soldaye et se mirent au cbemin & cheuachare^U tant 
que il ulndreni a • i • seignor tartar . qui auoit ano/i 
barta kaan . Cis sires lour fist grant honour . & ot 
moi^lt grant liesce de lour uenue . &c. 

Boken har 216 kapitel. Det sista: 
Coment acomat soudan ala co/ztre ar gon • 
e t quant acomat soudan ot apparoillie bien • Ix^ 
homes a cheual si se mist ala uoie pour encontrer argon 
& cheuacharent bien • x . iornees & orent nouales co- 
ment lour anami estoient pres deaus . v . iornees & 
auoient bien autant de geni come il auoit . si fist matre 
acomat ses pauoillons en . i . mouli bel plain & grant 
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& iluec dist quil aicndiroit argon por soi combalre alui. 
Quant il ot son fait apparoillie si fist essambler ses ba- 
rons & ses cheualiers & ses gen) darmes poar eslre ap- 
paroilliement auuec eaus . Car il come malicious hons 
uoloit sauoir le cuer & la uolante de chacun . & co- 
manca aparler en tele meniere seignour fait il uos saiie| 
bien cement par raison ie doi estre sires de loat ce qoe 
abaga mon frere tenoit pour ce que ie sois fi) de celai 
pere que il fu & si ai estey tou) iours aoaec lui a ai- 
dier aconquerre les contrees & les terres qoe nostenons. 
bien est uoirs que argon fui fi) abaga mon frere . Et se 
aucuns disoit qui alui 



Sålunda slutas handskriften. Pä baksidan af detta 
blad finnes en teckning af jordgloben, hvilken upptager 
tvenne stora fasta land* Invid dem förekommer en gam- 
mal Latinsk text. 



Handskriften har signaturerna: 

Symon dusolier demorant a hon/iefleu — samt 

Pa. Petauius 

På första sidan -står Q . 54, och längre ned, 15. 
Gammalt ISder-band, på träd. — Rubrikerna Sro i rödt 
bläck. Initialerna (med undantag af den första) finnes 
icke inskrifna. 



XIXVIII. MARCO-PILO. |X3 



XXXVIII. 

MAROO-POLO. 




ergaments handskrift t 4:to, 101 blad, 25 länga 
rader pä sidan. Ingen titel. Skrifven vid slutet af 
1400:talet. 

Begynner med "la table" öfver innehållet, hvilket 
hSr fördelas ati trenne böcker, en hvar med sina talrika 
kapitel. Förteckningen upptager 6 blad. Derefter följer 
sjelfva berättelsen, sålunda: 

^^reshonnorable homme prudent et saige missire marc 
paoni natif de la cite de venise passaul & tournoiant les 
porties de orient pour causes raiso/inables en la compai- 
gnye de son pere . missire nicole paoul . et de son onde 
missire mathicu . hontmes degra/it ho/ineur et de saintte 
vie . voulut curieusement enquerir. des coustuntes mer- 
ueilleuses et diuerses condicio/is & vsaiges des regions et 
parties de orient pour dieter et escripre ce present liure . 
AfBn que nous congnoissans la gra/it multitude et diuer- 
site des creatures humaines les vnes crees en tenebres 
obscures en erreurs et en infidelite . les autres en per- 
feetion de foy catholique enluminees de la diuine lumiere 
et verite eternelle . Loons no^^re seigneur dieu et luy 
rendons gloire • que il luy apieu de sa gra/it bonte nous 
produire en telle preeminence . &c. &c. 

Comment missire nicole paul et missire 
mathieu passerent premierement de venise et 
parties de orient capifulum primum . 

8 
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11 temps que le princc baudonyn gouaernoil le 
sceplre et lempire de coi^stantinople • Cest assauoir lan 
mil deux cens cinqua/ite . missire nicole paul et missire 
malhieu natifs de venise gens de grant prudence et de 
grant conduyte firent charger ou port de venise vne nef 
de plusieurs et diuerses marchandises riches et exqutses pour 
les porter en la cite de constantinople . Apres que la 
furenl arriue} et que il} eiircnl ej^pedie leurs marchan- 
dises se departircnl et moyennante la prosperite du vent 
en brief temps. vindrent au port de vne cite de armenie 
nommee soldadia ou il} recouurerent grant nombre de 
precieux iouyaux et de autres marchandises • Et apfes 
par le consoil qui leur fut donne arriuerent en la coart 
de vng roy de tartarie que len appelloit barcha . ao 
quei ofTrire/it les richesses et los iouyaux quil} auoient 
aportes auec eulx . Si les receut tres benignement . el 
leur donna plus amples & plus precieux dons que de 
eulx . riauoil receu . &c. 

Tredje bokens sista (50:de) kapitel lyder sålunda: 
De la proui/zce des Ruthams . c . I . 

(^^a prouince des Ruthams est moult grande situee vers 
le pol les ba^itans dicelle sont chretiens & gardent a 
leglise tou(es les coustumes et les cerimonies des grefs 
II) sont beaux hommes & ont tant les hommes que les 
fe/nmes tous leurs cheueulx bions . II font tribut au roy 
de tartarie du quel il) sont prouchains vers les parties de 
orient 11} ont pluseurs minieres de argent & grant mnlti- 
tude de peaux de armelins de herculins de vares de )am- 
belins & de renars Ceste region est tresfroide et contient 
de estente Jusques alagrant mer . II a en ceste mer 
aucunes isies ou len prent pluseurs giraffes et fauixcons 
sauuaiges que len porte en diuerses proui/ices 
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Cy finist le liure de messire marc paul natif 
de veriise . des condicions & coustumes des 
pri/icipalies regions . de orient . Lequel liure 
a escript . Guillaame gauuatn clerc natif de 
la parroisse de broon ou diocess sainct malö de 
lisle en bretaigne • H Leq^<el liure est & ap- 
partient a honoarabte homme & saige mo/i- 
seigneur raaistre iehan gilberi sieur dela cham- 
bre des comptes du roy no^^re sire en son 
palais aparis . 
Eltt vackert exemplar, prydligt skcifvit och väl bi~ 
behållet. Rubrikerna äro i rödt bläck. Initialerna i 
guld, m. m.y på färgad grund. Prologen har en yt- 
terst fin begynnelse-bokstaf, med frukter, m. m., i olika 
fSrger, på gnld*grnnd* På fem olika ställen har man er* 
nat låta införa stora miniatyrer, och nära hela. sidan är 
lemnad tom för detta ändamål^ men taflorna hafva ej blif- 
vit utförda. Ramen är dertill likväl färdig, och upptager 
margen på hela sidan, samt visar en omvexlande mängd 
blommor, djur, m. m., i färger och guld, utförda med 
ytlersta praktfullhef. 

Invid ryggen finnes inklistrad en kerub, jemte sinne- 
bilder af alla dygderna, inskrifna (på Latin) å dess vin- 
gar, m* m. Detta har blifvit ut-ryckt ur en latinsk 
handskrift. 

Handskriften synes hafva tillhört presidenten FaucheU 
På första sidan slår, P. 51; på ett annat ställe, N:o 40; 
på ännu ett annat, N:o . 52 . Marc . Paulus Venetus . 
Gammalt läder-band, på träd. 



1 15 XIIII. TITE-UTB. 



XXXIX. 

TITI-LIVK. 



^^ITE-LIVE. Les X livrés de la III:me Décade. 

Tjock pergaments-handskrift, i folio* Utan (itel. 
Tvenne spalter på sidan, med Argade initialer, ocb ru- 
briker i rödt bifick. Vid början å förslå boken finnes en 
stor prydlig begynnelse-bokstaf, i hvilken skjut-vapen an- 
vSndes emot en fiendtlig stad. Skriften Sr ifrån slutet af 
1300- eller början af i400-talet. 

öfversattarens inledning begynner: 

^^.1 me plaist que en vne partie de mon ceuure de 
ce dont plusieurs autres escriptures ont parie au commen- 
ceme/it de la leur . Cestadire des guerres plus memo^ 
rables qui oncques encores furent faictes . 

&c. äcc. 
Le prologue börjar: 

fut donc le commencement de la seconde gnerre 
punique Car sicomme dit fame commune Hanibal fil) du 
roy amilcar qui encores estoit enfant de neuf ans • la ou il 
vit que amilcar son pere vouloit son höst &c. öcc. 

Förslå bokens första kapitel: 
Comme hadrnbal fut empereur de cartaige . j • 

^ntre amulcar et hanibal son fil) fut empereur de 
cartaige vng cheualier appelle hadrubal . Que sicomme 
len disoit communeme/it auoit este en la flour de son 
aage conseillier familiaireme/it '*udit amilcar Et pource 
que le dit amilcar veoit lediiT jouencel hasdrubal de bonne 
induslrie &c. 



i. 
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Tionde bokens sista kapitel slutar: 

Cl^^cippion suifui en son Iryumphe vng chappel en 
sa teste Quinlus terencius cuico le quel puis apre) toute 
sa vie si comme digne estoil constipua et ho/inonra scip- 
pion comme aucteur et pere de sa liberte . Le sournom 
daufTr/cquant . se premlereme/it il lui fut donne par la 
faueur de ses cheualicrs . ou par la faueur du peupple • Ou 
se les peres lui donnerent si comme il) firent jadi) a silU 
et a pompee En les appellant Sille beneuree . Et grand 
pompej^en . Ou se il meismes le prinst par assentement 
familjer Je ne le troeuue pas bien . mais foutesfoi} est 
il cerlain Que ce fut le premier empereur qui oncques fut 
ennobli) ne honnoure) du nom de la gent par lui vaincue 
Et a exemple de cestui plusieurs aultres combien que 
nommie egaulx en victo^res Ont puis apre] fait) Notables 
tyltres dymaiges Et ont impose elers sournoms a eulx et 
a leurs familles . 

Explicit . 

Cjr finist le . X® liure derrenier 
de la tierce decade de titus Liuius 



Vackra arabesk -prydnader, i guld och fSrger, firo 
utförda långs åt alla de sidor, der en ny bok begynner. 

Uti förra delen af handskriften Sro många blad ska- 
dade invid ryggen. Bandet är nylt, på de gamla träd- 
permarne. Vå första sidan finnes antecknadt: 38. 
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XL. 

LA 8GAIDIIAVIE. 




ANNKMARC . NORVEGE . suF.Dt: . En samling ''d^anciennes 
Pieces louchant l*his(oire de Dannemarc . Norvege e( Suede". 

Pappers'kodex i stor folio, på Latin och Fransyska. 
Den första skriften är: *'LiteraB de Negotiis & Confede- 
rationibus habitis inter Regem francise ex vna parte 
& Regem Nouuergiae ex altera/* Dat. Paris , 22 Octob. 
1295. — Sista handlingen: "Pacta Induciarum Regnorum 
Sueciae et Polonise &c." dat. Sept. 2, 1635. 

Gammalt Fransk band. 



XLI. 

SULTAN SULEIMAN 8EC0ND. 



^^raduction du canon de sultan sulewian' second, 

REPRESENTé A SULTAN MURi4D QUATRIEME . 

Pappers-handskrift, i folio. Texten §r åtföljd af en 
stor mängd förklarande anmärkningar i kanten. På första 
bladet står: "Anno 1726. d. 5, Nov. jnlefwererades denne 
Traduction uthi kl. Bibliotheket af Gen. Major och Fry- 
berre Sten Arfvidsson Sture". — Högre upp på bladet 
slår No 97. — Nytt papp-band. 
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XLII. 

LA R U 8 8 1 E. 



^5;j2,appers-handskrifl i 4:lo.' Väl skrifven. Innehåller: 
1* Anecdotes touchant la veritabla cause de la 
morl du Cjar Pierre 1^,^ & touchant la célébration de la 
fete du cpnclaue, instituée par ce Frince a sa Cour. 

2. Revolte & destruclion des Slrelil} en Russie, 
sous le regne du Cjar Pierre Alexiovitj, dit Pierre 1*^.** 
& Pierre le Grand. 

3. Villebois Chef d^Escadre dans la Marine de 
Russie^ Anecdole de la Cpur de Russie, sous le régne du 
Cjar Pierre l*'.'^ & de sa seconde femme Catherine. 

4. Abregé ou Anecdoles de la vie de la Cjarine 
Eudochia Federovina Premiere Femme du Cjar Pierre premier. 

5. Anecdotes ou Abregé de la vie de la Cjarine 
Catherine, seconde Femme du Cjar Pierre 1^ surnommé 
le Grand. 

6. Abregé ou Anecdotes de la vie du Prince Men- 
chikoff & de ses enfans jusqu'en 1734« 



XLIII. 

LA P0L06HE. 




ONSTiTUTiONS de la Diéte Extra ordinaire, con- 
voquée å Varsovie et commencée en 1767. &c. 

Pappers-handskrift, 600 sidor, folio. En rätt vacker 
afskrift. 
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XLIV. 




ergaments-handskrirty 8:0, 118 blad, 25 å 30 rader 
på sidan. Synes vara skrifven omkring år 1200 eller kort 
derefter. Har ingen titel, och slutar midtuti en mening. 
Dessutom bar man bortskurit alla de stora initialerna, och 
det så, att en del af bladet (stundom mera 8n bSlften) 
blifvit förstörd. Derigenom Sr det svårt att afgöra om 
poemels titel och författare. Ämnet 8r: 

LOUIS, ROI DE FKANCE, et THIBAUZ d'aRAB1E, 

Ou les Expeditions de Louis 1, et de 

GUILLAUME DORENZE 

Contre les Sarracins. 

Romanen innehåller nngefSr 6,500 verser; men ar 
tydligen endast ett fragment utaf ett större verk^ och 
tyckes bilda en del af Le Roman de Guillcuune dC Orange^ 
surnonimé au Court Nez, skrifven i XII århundradet af 
Guillaume de Bapaiime. Delta kan afgöras endast genom 
jemförelse med handskrifter af sagde roman (trenne så- 
dana skola 6nnas i Paris), emedan den aldrig blifvit tryckt, 
sannolikt i följd af dess vidlyftighcl (emellan 70 och 80,00<) 
verser). De få utdrag som finnes i ett och annat arbete *) 



*)S€:Care/,riii8toire du Langiiedoc . Toulouse, 1633 ; s. 567— 573. 

Histoire Litteraire de la Franc**. Tom VII; pref. 

Sinnerj C a t a I o g u s C o d. M S S. Be r n e ii s i s. Tom. 111, s. 331. 

De Bure^ CataloM ue de la Val I iére. Tom. II; 8.224; No 

2735. Mélanges, ti res d'uDe g rande hibliothéquc. 

Tom. VI, s. 190-194. 

Michel j Chanson des Saxons. Tom I, s. XXXIII, flf. 

Jag har icke 9c 1 1 Reiffenher^, Clironiq'uc de Pli. Mouskes, 
Biiix. 183(i — tf; 2 vol. 4:lo . dei utdra)» också skola forckonima. 
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synas (agna ur någon annan del utaf romanen, 8n den 
som bär förekommer. 

Huru bårmed än må förhålla sig, år denna hand- 
skrift likväl af stort värde för sin höga ålder och sin gamla 
text. Den har tillhört presidenten Fauchet^ att döma af 
stilen på ett och annat skrifvit ord i kanterna, och af 
hans hand förekommer ett slags litel på första sidan: 
T de Rabie. I allmänhet är handskriften väl bibehållen^ 
men några ställen hafva lidit Jiog mycket. Den börjar 
sålunda: 

[?k]ant lerbe est uert . elerose florie 
gnos kante . eli oriols crie 
con nouelle • e degrant segnorie 

(Den bort- ^ . , • ■ ■ • 

une foi . aclugnei la beie 

skurna . ^ 

initialen) "" '^"'"^ * grant anceserie 

ri) • de letens ieremie 
atrouai . emante profetie 
tant • ke ie trouai la uie 
S i cum II roi Ae france • a la aost banie 

£ Guill • doronje • por socore candie 

Q uant parti rent del se)e . Tib . de sclauonie 

E lamiran) de cordes . clerde de bo^ie 

L a bataile fu gran} . ase} lauej oie 

M olt iot mört des turs . e desfrangois partie 
T. fu desconfi} . esa gent mal bailie 
V ois remanda sa gent . en la grant orcanie 

D iloc enqoatre moi) . ne tant ne tärda mie 

O t il cent . M . turs . ki furent ensaie 

S eur poent franjois . qere ceualerie 

C ar ia deuers . T . nert la gherre fenie 

S el ne lifait tel plait . ke il ne contradie 

ult fu prosdom . T . si soit bien gherier 




verso. 
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S on eoemi greoer • eson ami aider 

M ult iosla bien delance . kant sist sur bueo d^rer 

B icn sot ferir de spee . gran} colps aens menajer 

*fiiac] I *N onkes por grant estor • nel ui 

E quant il senparii • ni ot nal 

E sot bien son prodome . ame C-^** *or£- 

I I fu saces e umels • e doli a a .... 

^ initialen > 

D onaor iot lar^e . e mult bon uersoy. 

N unkes ne oeistes . un tot sol 

K i plus se peust darmes . pene 

N e ki mens en parlast . le soir apres manier 

D e sches sot e destables • dostors e de sparuer 

D e bois e de riuere • soit mult e de cajer 

E porees gran} forest . berser e arcier 

E sil uit bele dame . bien sisoit aconter 

S eli dona samor • nelot pas por tender 

M als por beles paroles . e por bel donoier 

I e kendiroie plus . en lui not kenseigner 

S e il creist en deu . ki tot poit iustiscer 

M eldres princeps de lui • nen introit en monster 

Blad 76, v., slutar en afdelning af poemet, sålunda: 

JEnpereire de france . sist sur un uair deistrer 
Cbauce) fu euestu) . dun dräps de soie oer 

L i mantels de son col . fait asse} aproiser 

D elong le uont seua/it . plus de mil chiuailler 

N ia cellui nait cent . Ii trencha/it bra/i} dachier 

D ont sescuns pense elinde (?) . saracins enconbrer 

A danj . Tib . dafriqe . se uont por aconter 

E nmi lo champ sunt trait . una part conseiller 

M ult firent biels sceiTtbla/it . luns alautre sens baiser 

S i font larges les rens . cu/n Ii pot aprochier 
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£ Ii poures ueu} . atot mis san cuider 

E I lignaie son peire . mais nel ira baisser 

A inj fera sun chief . Uuer ebapticer 

Blad 77, v. begynner en ny äfdelning: 

Oys Tibau) • ceu Ii dist looys 
^Mes meillors omes • me aue} entrepris 

D e den} chandie • ensere} e asis 

B ataille enfu . mas as uoj enfu pis 

L amerci deu • qi est poesteis 

L i nostre mor} • su/it ia enparadis 

r armi ces centes . poe) ueheir les uis 

F or} e deliures . entrelor enemis 

D e uestre plaie . fui dolen} e pensis 

C hiuaillerie . qe hore est engran} pris 

S e fusse} mor} . fust remese to} dis 

Q e donast mais • ne hermine ne grjs 

C ar faites peis . si sere} nostramis 

L i dol} lignaie . qen iendra naymeris 

D eue} aroer plus qe nos ato} dis 

L i roys sentorne • efait dorgoil un ris 

I a del respondre . ne sera conseil pris 

Sista paragrafen är följande: (bl. 115). 

»Vant hernau} uit guischar} . delpaiens enlrepr/s 
II escrie bellaude . mi prince e mi marqis 
I) e Gischar} mon neuou . seit ia ue/iiance pr/s 

.8 eschuns fiers le suen . ou hermine ou gris 

S e ie puis portens estre . mi/lt lor enferai pis 

H ernau} fu bien arme} . sur unbai a demis 

P lus tost qil unqes poit . entrels si sest mis 

Q . el part qil unqes poinct . est gran} Ii fereis 
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L icheinin snnl ionce . e desmori e desvis 

E nsauoie encontre . Ii roy perset delis 

C oisin fo lamirant . e ses prMie| arois 

E meine ensa compaigne • zij • roil arabis 

Q il a porsa proeche • aqite) e conqis 

H ernau) liuait ferir . amimt sar lesca) bis 

Q illi fause labroine . esun pellicon gris 

P uis Ii dist rainponaiit . lene} sas bials amis 

T u deis tel parole • dunt to) ior) mes tert pis 

P orqei nos ocesis . iocerant de paris 

O r ten ren por gherdon . malance e mes espis 

Ar de lemnade utdragen synes, att romanen är 
Monorimée (hvarje afdelning slutar sina verser med sam- 
ma rim), samt versmättet omvexlande, stundom 12, stun- 
dom 11 eller 10 versfötter. Paragraf-initialerna äro i 
rödt och blått, och alla begynnelse bokstäfver fristående* 
Intet stift eller cirkel har blifvit begagnad vid opprit- 
ningen af linierna. Tre samtidiga bandstilar synas hafva 
deltagit i styckets afskrifning. Hår och der finnas en 
eller flera rader dfverhoppade; men en lika hand har in- 
skrifvit dem i kanten. 



Blad 116 v. innehåller tvenne sånger på ProvengalsJsa, 
skrifna med lika gammal om icke åldre handstil ån sjelfva 
romanen. Den första begynner: 

Senors edo nas gran quon quist podet (Far 
och år mycket kort. Den andra börjar: 

Senhors y e donas por mersi es cotat 
Denna sednare utgör flera stanzas, och slutar på 
blad 117 r. 
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Å blad. 117, v. samt 118 r., af en yngre Italiensk 
hand (ifrån 14:de eller 15:de århundradet), förekommer 
en Italiensk sonnett, på 14 rader, hvilken begynner: 

Onne amore per chemi fon morirS 
Ett Epigram, på 4 rader; börjar: 

Chin femina si fida, &c. 
Ett fragment på 11 rader; begynner: 
OnnS chelchuor nono • &c 



Boken år bunden i gammalt pergament. 
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XLV. 



6AUTII1 DB MITZ. — LlVAtl DO MOVDB. 




I liure de clergie en romans qoi est apelee ly- 
mage dou monde co/itient par tol.lv. cha- 
pitres . et sxviij . figures sans qaoi Ii liures 
ne porroit estre legieremant entandu} . qui est par trois 
parties deuise} . 

La premiere partie cointient xiiij . chapitres . El 
viij . figures sans lo prologae . 

Li premiers chapitres est dela puissance dieo etc. 
Denna "table" slutar på 4:de sidan. Straxt derpä följa 

ui bien uelt entendre ce liure 
& sauoir commant il doit viure 
& apanre tele clergie 
dom miax uaille tote sa vie 

5 i Ilse tot premiereman t 

6 apres ordoneemant 
S iquil ne lise rien auant 
S il nenlant ce qui est deuant 
E nsi porra lo liure entendre 
Q uautrema/zt nel puet uus caprandre 

Cicommance lymage dou monde 
i^ Vi uelt entendre a ces commans 




G 
D 
F 

& 



Sipuet apanre a ces romans 

ränt partie dela faiture 

ou monde V eommant par nature 

u fais dedeu & a complis 

por quoi il fu establis . 
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D om ilnos fist si grant boate 

Q ue ia rten naussiens este 

D onc fussiens ensi com perdu 

Com me ce qui onques ne fo 

5 i prions an commancemant 
A de lo roi om/iipotant 

Q nen cest liure nos AoxnX aprandre 

T el bien & tel science entendre 

Qi nos conåmt & qui nos mai/it 

E nson paradis ou il mai/it 

6 nos doi/it sagrace & sonor 
Que co/iquerre enpuissons sonor 
S idirons au dit premerain 

D ou Glorieus de souerain 

Stället der S. Patriks Skärseld omtalas (blad 57) 

innehåller följande: 

E n illande est uns au t res leus 

Q ui ior & nuit art comme feus 

C om apele lo purgaloire 

5 0} parrios est ele ancore 

6 sil iuont aucunes gen) 

Q ui nesoient bien repanta/i) 

T antost est raoi) & perdu) 

Q uan neset quil est deuenu) 

S il est co/>fes & repantan) 

5 iua & passé mai/i) torma/i) 

6 sespurge deaes pechie) . 

Q uant plus en a plus Ii est gi^ies 

Q uant decel en reuenu} est 

R • iens nule iamais neli plest 

E n cest monde . iamais nul ior 
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N 


erira . Mais ades enplor 


& 


Gemissant les max qia font 


L 


ipecheor qoi ao niODt aont 


E 


n cele i lie ia un mont grajil 


D 


esofre noit 6c ior • ardant 




Arbetet slutar siilunda: 


S 


i est sages & bien apris 


Q 


ui el seruise deu est priis 


T 


ant com dex lipreste losans 


& 


il en a loisir & tans . 


C 


ar dex lan rand ra si haut don 





ue to) biens aura abandon 


& 


la ioie deparadis 


Q 


ue dex nos otrojt ato} dis 


E 


n cui totes pitie) abande 


C 


ifenist limage dou monde 


A 


deu commance adeu pränt fin 


Q 


ui ses biens nos doint en lafin 


E 


nian delincarnation 


A 


s rois ala parition 


H. 


cc • xlv . an) 


F 


u premiers parfai} cist Roma/is 


V 


os qui aue) oi loscrit 


D 


ou fil damede ihe^ucrist 


& 


puis dou mont que dex forma 


L 


isiegles une autre forme a 


Que 


par cesti poe} entendre 


Q 


ui dou siegie uole) apanre 


Q 


uex chose est 8(, commant ce est 


& 


commant ua äc commant est 




Denna 
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Denna ypperliga handskrift, uti sfor 8:0 eller lilen 
4:to, 8r på pergament, och innefattar 116 blad, med 30 
rader pä sidan. Rubrikel*na och paragraf-initialerna Sro i 
rödt bläck* De stora begynnelse-bokstäfverna i rödt och 
blått, med vidlyftig utmälning. Alla rad-initialerna stå 
för sig. Utom de utlofvode "xxviij figures**, finnes ånnii 
en som upptager nära hela sista sidan. Den utgöres af 
16 koncentriska cirklar, utom en liten cirkel, hvilken skär 
den öfversta af dem , och benämnes, Dex. Det 16:de mellan- 
rummet (emellan 15:de och 16:de cirkeln), är betecknadt med: 

Ii cies empire 

Seraphin cherubin 

throni potestates 

principatus dominationes 

homo angeli archangeli • 

det 15:de "Ii cies cristalins**; det 14:de "Ii noulsines cies"; 
det 13:de "Ii firmamanj"; det 12:te "Saturnes"; del ll:te 
"Jupiler"5 del 10:de "Mars"; det 9:de "Solax"; det 8:de 
"Venus"; det 7:de "Me/cures"; det 6:te *'lune"; det 5:te 
*'frus"; det 4:de "ars"; det 3:dje "eue'*; det 2:dra "terre"; 
samt det l:ste (och minsta) "anfers" . 

■Inunder denna figur står: Nicolas de liure 
sig^ de bumerolles a donné ce present liure a 
Mons^ Henry Es^tienne ce xvj Januier. 1579. a 
parij. 

Handskriften synes vara samtidig med arbetets för- 
fattande (Å. D. 1245), åtminstone ej mycket yngre, och 
lemnar en förträfflig text, i fall denna "Romans'* eller 
hellre, detta didaktisk skaldestycke skulle utgifvas. 

På första sidan står Z. 23. Gammalt franskt band> 

med guldsnitt. 

9 
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XLVI. 

LE ROMAI DATIIB IT DB PIOPMILIIS. 




enna namnkunniga dikt, skrifven af Alexander de 
BKRNAY (dfven benämnd de paris), har här hvarken (itel 
eller namngifven författare. Handskriften Sr i folio, på 
pergament, och utgör 140 blad, med 2 spalter på sidan ^ 
36 rader i hvarje. Initial-bokbtäfverna stå för sig. Be- 
gynnelse-bokstSfverna i blått eller rödi bläck. Flera 
vackra miniatyrer och andra teckningar föreBnnas. Manu- 
skriptet nedskrefs år 1299, hvilket ses af slutet: 

^jS^an de graice mil . If^. 

quatreuins et xix lou mardi 

dauanl la translation saint 

Nicholas ou mois demai fiut 

escrips ci romans Delamain 

iehan clart demorant afon 

tenoy — Explicit — explicit 
Boken har varit skrifven för någon högt uppsatt 
pecson, hvilkens vapen pryder dess titelblad, och har 
sedermera tillhört Loys de la Vernade och Presidenten 
lauchet y de der egenhändigt tecknat sina namn derpå. 
Den har 2:ne (franska?) gamla signaturer, nemL 42, 
samt G. 23. 

Då blott ett manuskript af denna roman är omnämdi 
af Ro(juefort (MS. fonds de Cangé, N:o 73, folio 106) 
hvaraf utdrag förekomnpa i "Histoire littéraire de la 
France", Vol. XV, s. 179 och följ., och dikten aldrig varit 
tryckt, är det svårt att ytlra sig om värdet af denna hand- 
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skrift^ men att döma af de få rader , som finnes i nyss anförde 
verk vill det synas, att den Stockholmska kodex är både 
äldre till språk och mera äktar till ordalag ön den Parisiska. 

Början lyder sålaoda: 

'ui sages est de sapience 
Bien doit espandre sa science 

Q ue teix lapuesse recoilir 

D on bons exaiitples puist issir 

O eil} dou sauoir alixandre 

Q ui pur ce uuelt son san espa/tdre' 

Q uani il sera dou siegie issius 

Q uas autres soit amenteul) 

N efiu pas sages declargie 

M aix des estors oi lauie 

M ult retint bie/i enson meitioire 

C i nous reconte durie estoire 

D e ij citeil} riches et grans 

Q ui mult per estoient possans 

R ome estoit la plus mastre 

Q ui mai/ste terre fist irasfré 

Sista paragrafen är: 




elle nuit lut olapucelle 
Londemain fut damme nouelle 
& roine sicom fut drois 
N an di ra plus aceste fois 
B ilas leans lanoit se iorné 
& londemai/z qua/il il a iorne ' 
L amasse oi p\us ast diuei) 
A pres san est delot törne) 
T oute löst fet ades logier 
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& cil su/it lie del repairie 

S afame eumoi/ine agra/il honor 

T helamon cest niis aretor 

I) el duc tint pius toute saterre 

T a/it co/ifut ui/is pius mo/ist gerre 

E ntrel) et cel) de la cifei 

A i pius ton iors lamorus durei 

D athai/}nes faut ici lasfoire 

Que Ii escris tesmoigne avoire 



Vid bokens slut följa, med en annan, men lika 
gammal bandstil: 

2. En ballad, 5 verser, utom Uenvoi. 

Begynner : 
He duer damours qui mas donei uoloir. 
aspre & hardi damer an leu hautain. 

3. Med en något yngre hand, ibland andra an- 
teckningar, det Aittrycksfulla 4istichon: 

Villains vestu degris entré les chevaliers 
resanlble le cucu entré les espriviers. 

4. Med lika gammal hand som No. 2, men i 
annan stilart, finnas tvenne visor, med musik-noter. 
Skriften är skadad och mycket svårlSst. Den första 
begynner : 

A douce dame a vous vuel demander 
Den andra: 

Pour vn saueron) &c. &c. 



Detta manuskript är väl bibehållet, och bundet i 
gammalt läder, på träd. 
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XLVII. 

L£ ROHAH DE ROD. 




ergaments-handskrirt i folio, innehåller 4:de afdel- 
ningen af le roman de rou et des ducs de normandie 
AF R. WAGE. De trenne föregående afdelningarne felas, 
äfvensom 3:ne blad nast framför sista bladet i manu- 
skriptet, hvilka blifvit bortskurna. 

Handskriften Sger stort värde, emedan den företer 
en mängd olika Uis^-arter, Likväl förekomma talrika 
skriffel, och språket bär i allmänhet en nyare pregel. 

Endast tvenne andra Pergaments-Codices äro kända 
af detta poem^ den ena och mest dyrbara uti British 
Museum i London, och den andra uti Bibliothéque 
du Roy i Paris, No. 6987. Begge innehålla endast 4:de 
afdelningen^ och äro för öfrigt mycket defekta. 

Att döma af språket och handstilen, nedskrefs detta - 
manuskript omkring 1380— 1400. 

"Le Roman de Rou" trycktes af M.Pluijutt, 
Rouen, 2 Vol. 8:vo, 1827; men med mindre kritisk nog- 
granhet. Man borde dervid alltid begagna: "Observations 
Philologiques et Grammaticales sur le Roman 
de. Rou" af Raynouard (Rouen, t829), samt "Supple- 
ment aux Notes historiques sur te Roman de 
Rou" af A. le P revost (Rouen, 1829). 

Texten är skrifven i dubbla spaher; 38 rader på 
sidan. Kapitälerna i hvarje vers stå afskilda. Skriften 
är ett slags så kallad Fransysk kansli-stil. Paragraf- 
kapitälerna äro i rödt bläck. Klädens antal är 73. 




134 ZLV1I. LE ROHAlf DE ftO¥. 

Dikten begynner sålunda (Se: Le Roman de Rou, 
Vol, I s. 265): 

or remembrer des ancessors 
Les fais les dis et les mors 
^^^^^ Les felonnies des felons 
E t les barnages des barons 
D oit len les liures et les gestes 
E t les esceut lire aux festes 
S e escriture ne fusi faicie 
E t puis par elers lire et retraire 
M ont fussent choses oublies 
Q ui de viel temps sont trespassee^ 
P ar long temps et par long aages 
E i par muement de langages 
O ni perdu leur premiers nons 
V iles plusours et regions 




På det ryktbara stallet, sid. 271, hos Pluquet , öf- 
verensstämmer denna handskrift närmare med 

*'Manuscrit de Duchesne" : 
ont souloie/i^ est re ennore 
et mont presie et mont ame 

C il qui les gestes esc[rjiuoient 

E t qui les escrire/it faisoient 

S ouue/it auoie/)^ des barons 

E t des nobles dames beaulx do/as 

P our* metre lo£/r no/is en estoire 

E i tous temps me) deulx memore 

M es or puis longues pensser 

L iures escrire & translater 

F aire roumans & seruenteis 
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T art (rouerei länt soit courteis 
Q ui ta/it me doit ne nnete en *main 
D onc ie aie vn mois vn escriuein 
N e quj nal aotre ennour me face 
f ors ta/it moni dit bien maislre Wace 
*V ous deuej tous temps escrire 
Q ui ta/it saue) bel et bien dire 

&c. 
*Dessa rader felas i handskriften Duchesne. 



« 



Manuskriplet slutar: 

^^ rois roys henris ay avueus 
^"^^ Et en normendie veus 
D engleterre et de normendie 
O urent tous trois la seignourie 
L e segond henry que je dj 
F u mes au premier henry 
E t de maheut lempererii) 
E t Ii tiers fut au segont fil) 

C y fine Ii liures mestre gace 
Q uj veult autant faire si face 



Bundet i gammalt läderband, på träd. 
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XLVIII. 

JIIAH Dl yieiAT. — Ll LIQEI D£8 X8CHAI8. 




)i commence le liiire des eschais que Iranslata de 
iatin en francois frere iehan de vignajr de lordre des 
freres de haut pas.^la requeste & pnere de noble ho/nme 
Bertran aubery de Tarascon • Et ce liure Ii pre^enia le 
dit frere Jehan hurnbleme/^t • sico/nme il est en ceste hystoire. 



Folio-handskrifty pä pergament , skrifven troligen 
emellan 1380- och 1400-talet. Vackert illuminerad och 
prydd med flera miniatyrer , dyrbara för de här förekom- 
mande drSgterna. Har 54 blad, med 31 rader på sidan, 

Öfversättarens dedikation begynner: 




Noble ho/wme & discret Bertran auberi eseuier de 
Tarascon . frere Jehan de vignay de lordre des freres de 
haut pas . H son petit & humble chapellain so^ tout. 

H La sainte escripture dit que diex nous a fait a 
chascun eommandeme/it de pourcbascier a tou} nos pro*- 
chie/is leur sauuemc/U Scc 

Dedikationen slutar: 
"Or prcnej dont trescher sire ce pel it present eom- 

mencie • le . iiij . iour de ma^ lan mil . cccivij . 
Efter ett långt företal begynner sjelfva boken: 
H Ci deuise comment le ro^ veuli aprendre 

du phi/osophe le gieu des eschais . & Ii mou-» 

stre co/wmenl il doil estre aorne en sa ma- 

i est c . 
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'6 Roj^ est ainsi fait . Car il se siet en vne chaiere . 
vestu de pourpre . coiiroifine ou chief.En samai/i desfre . 
i . ceptre en la seneslre vne po/itme dor . Car ilest le 
plus g/Yint par dessus (ou) les aulres .- & le plus digne. 

Sista paragrafen i handskriften är: 




(^^l quanl le ro^ ot o^ toutes ces causes si sa pensa 
que le phi/o.rophe auoit trouue bo/ine maniere de cor- 
rect/on si len regracia miilt par le commandeme/it du 
phi/osophe il mua sa vie et ses meurs entoutes cboses . 
Et aui/it ainsi que le roj^ qui auant auoit este fel & 
desordenej . fu fait Juste debonnaire & gracieux & plain 
de vertus a toutes gens • & homme qui vit en ce monde 
san) vertus ne vit pas comme ho/mne mes comme beste • 
Et pource chier seigneur deprie ie le rojr de qui toute 
grace & toule vertu vient que il vous doint si & anous 
demener uostre vie en ce siecle que ce soit a la gloire 
du roy de paradis . & de toute la glorieuse compaingnie 
des ciex et a lonneur du corps et au prouGt des ames . 
Amen . 

Explicit le gieu des eschacs. 



På sista bladen finnes anteckningen: 

(^^l^an mil cccc . quatre • vingts et huyt alausun frances 
decanmont nasquit au tiers Jour doust environ mynuyt . 

Samt namnen, egenhändigt skrifna, af — Jehan de-- 
canmont — och Francois Giron, 1658, 

Handskriften är väl bibehållen^ och bunden under 
nyare tider. 
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XLIX. 

eUILLAUm D£ DEeUILLlYILLB. — IX PLI O ATIO VS. 



!• Sä^öILLAUME DE DEGUI LL R V I LLE . LE PE- 

LER IN AGE DE LA VI E II U MAINE . 

Ingen titel eller inledning. Första boken börjar: 

Q^ Ceuls de ceste region 
Qui poi/»( ny ont de ma/ision 
Ains y sont ious com dit sire pol 
Et riche et poure et sage & fol 
Soicnt roy Et soient roj^nes 
Tout pelerin ou pelerines 
Vne vision voeul noncbier 
Qui en dormant mauint laulrier 
En veillant auoye leu 
Considere Et bien veu 
Le bel ro/itmant de la rose 
Bien croy que ce fu la cose 
Qui plus mesnriut ad ce songier 
Que cbi apres vous voeul nonchicr 

&c. 

Andra bokens begynnelse: 




^pres che que jay dit deuant 
De che que je vi en dormant 
Autres merueilles je vi puis 
Si com je les vous ay promis 
Vous voeul nonchier el reciter 
Car point nest raison^ du clielcr 




ZLIX. DKGUILLEVILLE. EZPUCATIORS. 139 

Jnsi comme ordene mesloie 

De- (ous poins pour aler me voie. 
&c. 

Tredje boken börjar: 

(vS^r escoutes tres douche gent 
Mes auentures et comment 
Mal fu venu et mal mene 

V boscage dont jay parle 

insi comme je descendoie 

V val parfont et aualoie 
Vne vielle dautre figure 
Dautre mai/itieng dautre laidure 

&c. 

Fjerde boken begynner: 





^ r escoutes sei^^neur co/ziment 
Eucb en me voie empeecheme//t 
Et de che vous diray sans plus 
Dont plus mest • et me tongue 
Car en montaignes et valees 
Vi miilt de coses desguisees 
&c. 

Slutet på hela dikten lyder: 

(^02^ che songe nay bi(?n songie 
Je pri qua droit soit corrigie 
De cheux que songier mieux saront 
Ou qui mieux faire le porronl 
Tant di aussi que se menchoigne 
Y a aucune . que a songe 
Soit repute . que par songier 
Ne se falt poi/tt tout voir nonehier 



( 
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Car mille crreur je ne vauroie 
Maintenir par nisune vo^e 
Ha is hien vauroie et ay volu 
Que par le songe quay veu 
Tout pelerin se radrechaissent 
Et de fournoier se wardaissent 
Bele doctrine met en luy 
Qui se castie par autruy 
Lesreur . Et le fournoiement 
Dautrui . doit estre aduiseme//t 
Que Cascun prengne tel quemin 
Qnil puist venir a bonne fin 
Chelle fin est le guerrendon 
Et le remuneracion 
De le goye de paradis 
Que doinst dicux a mors et as vis 
Amen 

På papper, in folio;] tvcnne spalter på sidan, 50 
rader i hvarje spalt. Skrifven år 1443, hvilket synes af 
nedanstående slut verser: 

o^x" quö^recens quarantetrois 
Le jour precedent Sai/U franchois 
Fu chest liure chy par escr/ps 
Par lemain dampt Jain dejyanys 
Moigne du gärd Ålonguiller 
En lostel dampt Jain cbeualier 
Prieur dudit lieu ponr le jour 
Ålescr/puent doint dieu samour 

Stora bokstäfver och rubriker äro i rödl bläck. 
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2. iä^UILLAUME DE DEG U ILL E VI LL E. — Chi 86 

co/itmenche le pelerinage de lame puis que elle 

EST YSSUE DU CORPS. — 





pres que me fu esueillies 
Et quasses fui esmerueillies 
De mon songe & que rien ni v^ 
Ou aussi com en bon espi 
Neust grain qui bien le guerroil 
Se au language ne tenoit 
De lui raconter ou dire 
Ou de ordenei* ou descripre 
Qui przmier ou desrain aler 
Doilt sans qiielque riens tra/isposer 
Aduis me fu que le voiage 
Humain et le pelerinage 
Est exposé a tels perilj 
Comme ou songe sont esmps . 
Et hons mortel nest pas plus 
Que la flourette qui chiet jus 
Au vent et flestrie deuient 
Si que de lui plus ne souuient 
En quoi toutes gens sont onnis 
Aussi les grans com les petis. 
&c. 

Diktens sista paragraf: 




)n che point ta/ttost hault vola 
Et vers le priuost droit ala 
Mais ainsi co/ne loel auoie 
Alui et le regardoie 
Vne clarete du lieu haultain 



142 ILII. DtGVILLETlLLB. — - llPLICATIOm. 

Sur mes yex descendi apiain 
Et tanlost les me fist ouurir 
Que dos aiioie par dormir 
Esucillie fui et me (rouaay 
En mon lit don! fa/itost me leua^ 
Dolent que si tost aaoye 
Perdu et solas et joye 
ihesu les me doinst recouarer 
Quand lui piaira sans plus finer 
Aussi faiche il a tous cealx 
Qui mon songe aue/itureax 
Benigneme/st exposeront 
E( douiccment corrigeronl 
Se riens y a acorrigier 
A amender oo retraitier 
Rien ny approeue ne afferme 
Se/I la foy nest fond^ ferme 
Oii qui fonde y puist estre 
Par adreschement de maistre 
Se Irouuee y est me/ichoingne 
Repute dolt estre a songe 
Ainsi a ceulx qui le liront 
Lepri et a ceolx qui loront Amen 
Explicit. 

Skrifven på samma sätt, som den föregående, och 
af samma kopist, år 1443. Slutar: 

Cbi se fine le pelerinage de lame puis que el le est 
yssue du corps . Escript par le main da/7ipt Jehan de- 
syanys reWgeux du gärd . Et fu par co/tso/nme lan de 
grace Mil . cccc . et . xliij . en labbey de longuiller 
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3. Q2^xPLiCi^TiONs RKLIGIEUSKS5 en andelig un- 
dervisningsbok, pé prosa. Utan titel. 

Innehåller förklaring öfver de tio Guds bud, tron, de 
sju sakramenterna, de sju döds-synderna, fader vår, den 
heliga andas sju gåfvor, de fyra kardinal dygderna, om 
bigten, om bolgörelse, de sju barmhertighets-verken, m. m. 

Inledningen begynner: 




ieux la souueraine bonte qui tous jours voeult son 
bien a aultrui departir crea primiereme/it les angles 
Entré lesquel} lucifer le souueraine ordre de le souue- 
raine gerarchie tenoit le deseure degre si comme le 
plus sage le plus biaus et le plus reluisans entré fes 
angles . Mais en co/isideracion de sa grande beaulte II 
devint si orgueillieux de sa grant beaulte en amant soy 
meismes et son singulier bien et fu auss! de sa hautesse 
quil auoit deseure les aultres si presumptueux quil co/i- 
uoita a estre samblans a dieu et auoir come dieux subgis 
de soulx son pooir sans estre subgis a nullui &c. &c. 

Första afdelningen: 

Des dou}e artides de le foy . 




^arite me co/istraint a traictier. V. coses a linfor- 
macibn des sinples crestiens et especzalme/it des cures qui 
le commu/i peuple ont a gouuerner &c. &c. 

Sista afdelningen (ännu en tolkning af de tio Guds 
bud) slutar sålunda: 




echi les X , commandeme/is de la loy. tous. x. com- 
prins qui 5^ voeult bien regarder comme en vng miroir 
je poeult dclegier co//gnoistre ses pechies et les sära bien 
co/ifesser et qui nentent bien tout II porra bien deman- 
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der et enquerir che quil nenlent aulx boins et aulx sages 
Et queconqiies persones de discression par conseque/it 
volentaire desobeist a aulcun des • x • commandemens il 
est hors de lestat de saaluement et ne fait cose qui 
plaise a dieu pour aiioir paradis Mais qiielco/iques temp- 
tacion . qiie len ait tant dure che longueme/xt ou soit de 
ire 011 couiioitise de luxure oo daoltres pecbie se elle 
desplaist et que on mette paine de le meltre hors de son 
coeur que le consc/itemc/tt ne soit plain ny entier on ne 
pesche point mortel leme/i t Mais y acqiiiert on souaent 
vertu et grand merite envers dieu pour le boine resistan- 
che que on y met . Amen . 



På papper. Skrifven pä samma sStt, som de före- 
gående , af samma hand och troligtvis vid samma tid. 



Denna handskrift , I folio, år bunden under nyare 
tider. På första sidan står b och derinvid dufauhrey 
achepte atours. 



L. ROMAN O^ELEDUS Kf DE flBtBNE. ]43 



ROMAH DTLEDOS ET DE SEftEHE. 




appers-handskrift i stor 8:vo eller liten 4:to.. Har 
110 blad, i medeltal 35 rader öfver hela sidan. Saknar 
titel 5 men en yngre hand har skrifvit på ett ^f de hvita 
bladen: ''Histoire du Roy de iubie'\ Innan bindningen af 
delta manuskript fanns vid romanens början en öfverskrift^ 
hvilken troligtvis innnehöll en titel dera. Emedan bandet är 
gammalt måste titeln länge varit förlorad. Bunden i gammalt 
Fransyskt kalfskinn, med guld-snitt, hvarigenom också 
några bokstäfver utaf texten någongång finnas bortskurna. 

Skriften är urblekt och svårläst, och synes härleda 
sig från slutet af 1400:(alet. Texten är en kärleks-ro- 
man, enligt uppgift, ett sammandrag af ett vida äldre 
original. Likväl innehåller den nära 8000 rader ^ ehuru 
några blad saknas vid slutet. Som denna dikt , så vidt 
utgifv. har sig bekant, ej blifvit funnen annorstädes, vill 
han lemna en kort teckning af dess innehåll. 

Gemenas y konungen af Tubie, äger en dotter be- 
nämd Serene. Denna har han redan i sin barndom för- 
I of va t med Maugrier^ en ung hertig af Al ide.' Men då 
hon uppnått blomman af sin ålder lär hon känna Éledas , 
sonen af Mauynus (el. Mamynus)^ grefve af Monfleur, och 
de förälska sig i hvarandra. Många svårigheter, krig 
och äfventyr följa derpå; men slutligen segrar den tappre 
Eledus, och han erhåller Serenes hand. — Så långt går 
berättelsen j men några blad saknas, såsom ofvan nämdt 
är, vid handskriftens slut. 

10 
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Inlcdningeft år Rjtjande: 




O eigneurs vng compte \ous veuilh refrfairel 
o -Jji Dieux le me laisse a bon chef Iraire 
Et se Jr fais point de faillance 
Dieu men doini tere tel penitance 
Que bien men soit a destines 
Et pr^ a tous que mescoult[esJ 
Que si voules en paiz entendre 
Jcy pourres le voir aprandre 
De grans proesses et damoars 
Et de guerres et de dolours 
Et jen diraj" bien la maniere 
S)r com le treuue en listoyre 
De laulte geste ancienne 
Que on escript en rime plaine 
Et moult grant en fu lyst oy re 
Mes jaberge lessamplaire 
Quar t rop lonc scroli a dir 
Et sil vous plaist vculles ouir 
A compter vous ay deledus 
Filb du pros conle maminus 
Tout ne fu roys ne am^raux 
De proesse conquerre plus baux 
Ne pour laisser tort ne malice 
Oneques en Ii uent vng malvice 
Quar il conquist pour sa valeur 
La fille du ro)^ son seigneur 
Et t roys roynes en bougj^e 
♦W.i,T, *Dont se vous veuilh compter la vie 

Mes deledus veuilh laisser 
Quar de son seigneur veuilh rompter 
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Con fu bon ro^ natural 

Et de grans honeurs principal 

Et peut auoir a ses talens 

Cent mille hommes combatans 

Vne cpe eut malt nolable * 

Nol) nen auoit de plus nolable 

Et eut nom tubie la bonne 

Ou eut ma inte bonne personné 

De borgoj^s & de cheualiers 

Et gens de diuers mestiers 

Et de dames & de pucelles 

Et damoyselles bonnes & belles 

Et dames de noble valour 

Et menestriers chantans maint jour 

Et si na rien dessous le tron 

Qui a corps domme si fust bon 

Con illec ne treuue grant largeur 

Vous ne vy onc tant grant forceur 

Brås de mer la clef de vng lacs 

Murs et foces de (dutes para 

Des tours plus de • C . et quatre 

Tel} que perriere ne puit aba(i*6 

Ne pour ce sil} furent mull sobriers 

Puis vint le temps bien fu mestiers 

Quar en vng jour furent deslruii - 

*Plus de cent mille homines ce «ui( *Bi.2,r. 

Sy con pourres ouir compler 

Ne vous vous ennnit a escouller 

Nu börjar sjelfva romanen sålunda: 

temenas le roy de tubye 
Sesloit en son palats vng die 




Et si parloii ou nes pria« 

Atant le ro^ sest resgardes 

Et vit entrer vint peilerihs 

Quj moiilt estoient noblentina 

Ne pource pas bien paroient riche f;oått 

Car mi/k venoient cortoiaenient 

Chascun siet sus son paieffroy 

Et descendirenl deoant ie ro^ 

Le plus noble a porle promier 

Et dist au ro5^ le droiturier 

Quj forma toule creatnre 

Vous enuoj^e bonnaoenture 

Sire ro5^ & a tous vos barons 

Et dist le roif et dieu sault voo^ 

Et tous ceulx quj en vous sent 

Dites moj^ vous quj estes ne dont 

Slutet pä hela dikten lyder: 

^^restous les huys ont tost quasses 

Et ceulx que treuuent tous est ra/il les 

Lors eledus et lesouier 

Et auec luy maint cheuaUer 

Vont vers la tour du duo Haugrier 

Et montent sus droit au pianchier 

Les por tes rompent hastitiement 

Et puis entrerent hardiement 

La sus trouerent le duo Haugrier 

Et gentnion & le ro jr rechier 

Et quatre rojrs & vij comtours 

Et dautres C. tous des meillours 

Du duc Maugrzer po|ir setorn^r 

Estoient venus & pour bagner 
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El bien cuidoient segur dormir 
Jusques les haj^s ouyrent croissir 
Des ieurs chambres Se lej virenl entrer 
Et qui adonc les vist leuer 
El l6urs armeures ciiideroiit pra^dre 
Mes tous le} vont lier & prandre 
Que rien ny eut plus deffandu 
Que iele prise veue ne fu 
Cono/Jie il} firent acelle beure 
, . Elt le} gouuerne tous mirs de bere 

L^^Jlant vees vous lors lescuier 

qui tnonta bault en vng soulier 
Trouaa sebile et serene 
Vestir lés 6st & puls le) moyne 
Araoult grant joj^e vers eledus 
Et quant vers lu}f furent venu^ 
EledOs lalä tnouli tost baiser 
Et puis lava moalt resgarder 
£t son blj^ant vit dessire 
Et de son sanc par tout couste 
Et il Ii disi qui ce auoit fail 
Maugrier dist ellé pat atrajait 
Des esperons me bat5^ tant 
Que de tous lieux sally le sanc 

Röda initialer åro, för hvarje afdélning^ insatta pä 
några af de första sidorna; men detta upphör snarl. 

Pä ryggen af bandet står N:o 37, samt inunder 
N:o 211. 
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LI. 

LB LIUIB DOU BOV BOT ALIXABBBB. 




^olio-handskrift på pergament , af 96 blad; två spal- 
ter på sidan. Synes vara skrifven omkring 1350 — 1400. 
Tillhör Sparfvenfeldts donation. Initialer och fabriker i 
rödt bläck y med flera temmeligen grofva ritningar in i 
texten. Börjar: 




i commence leliure doubon ro^ Alixandre • 
Et parole de lotes les choses quil fist onques 
entoute sauie • deis sanaissance en iosques asa 
mört . et des merueilles et auentures et des 
uersites doumonde • Et des grans batailles quil 
fist auec lempereor ddire . et auec le roi por- 
rus dinde . et auec les autres rois princes et 
seignors et barons . qui a celui tens estoie/it 
Et coment il conquist tout lemo/ide . Et somist 
asa seignorie . Et puis quant il ot toot ce fait. 
il se fist monter sus haut en lair as oise aus 
gris • por ueoir tout le monde dont il estoit 
seignor . &g. &c. 

Texten begynner: 

uis que lepremier peres de lumain lignage fu cries 
C) alimage de son creatour Lirois de gloire qui leuost 
henorer . sur toutes creatures • Lidona . conoissance de- 
trier le bien dou mal . Por huser des choses qui seroient 
selonc nature . Et eschiuer les choses contraires • &c. &c. 
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Sista kapitlet lyder sålunda: 
.Ci fine liromans doa bon rojr alixandre qui fu fis 
de netanebus . Leqoel fu seignor degipte • et 
netanebus fu lemeillors estrononniens que fust en- 
sontens • Et fist tant par lärt de nigromanGe que il de- 
snt la roine olimpias que feme estoit douroi phelipe de- 
macedoine . En laquele raine netanebus engendra alix- 
andre lequel alixandre Conquist tout le monde par saproesse 
Et auiour que il se fist coroner doureaume detout lemonde 
fu il empoissones dennortel uenin mesle enuin . Lequel 
uenin iobas Ii bailla par le uortement deson pere anti- 
pater a cui alixandre auoit donee Lacite desur • Lequel 
alixandre neuesqui en cest siecle • que • xxx . ii . ans . 
lan dou comencement doumonde . iiii . niile .et ix • 
Cenj ans • au quinjeime lor dou mois de septenbre • Dont 
ce fu gra/is damages de la mört de sibon roi • Et puis 
apres lamort dou bon Rojr les barons se bataillerent • Si 
angoisseuseme/it que dedens les xiiii • an} ne remest nul 
-detoute cele baronie . Meismes laroine olimpias fu morte 
et ocise • et getee aschiens . Si come uos poes ueir et 
entendre • et cefu par le comandenient de cassa/ider • 
lequel Ii fist tolir lauie et geter lecors aschiens et asojr- 
seaus • por lifaire plus de des honor . 



Handskriften är val bibehållen, och bunden under 
nyare tider. 
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OBUVIBS BIVBA8B8 B« ri«8B. 



1. (^^ensuiuent lkz dix moraulx des Thh 



LOZOPHES translates de latin en francois par 
noble homme messire guiulåume tignoaoille 
Cheuallier 

Tjock pappers-bandskrift i folio^ dubbla spalter på 
eidan. På första bladet står J. 21. 

Boken begynner: 




)edechids fut pl\i\osophc le premier par qui fut receue 
la loy de la voulenle de dieu & sapience entendue Et 
dist icellui sedechias que chacun de bonne cveance de- 
uoil auoir en soy xvj verluj &c. &c. 

Sista kapitlet (om Galienus) slutar: 

- - - - & luj dema//derent qwe esloit signe de folie il 
vesponåxi aimer richesse auoir trop Da/ice en cbacun et 
couuoitise veheme/ite et lui dema/idere/it qui estoit signe 
de pou veoir et co/ignoistre il rej^^ondit son fier aceluj 
dont on a aultrej flfoys este deceu . * 

Cy (inissent lesdiYj* moraulx des pbilosophes (ra/is- 
late} par noble homme messire ^mWaume de tignonuille 
cheuallier . 

På sista bladet ser man ett mått, (något öfver 3 tum) 
v med uppgift, att det utgör ^ af vår frälsares längd , och 
en förklaring öfver dess förträfUighet såsom amulet. 



Handskriften är ifrån slutet af 1400:talet, eller bör- 
jan af del 15:de. Arbetet finnes tryckt. 
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2. (l^y Gommence la table des rebrices da 
LiURE INTITULE DE BONNEs MEURS feqtiéf dit liure est 
diqife en cinq parties / donl la premiere partia :parie'lle8 
6Qpt peohes morleJK et des remedeg qqi jrsont Lasecoode 
partie parie des gens degli^e et des elers Latierce parlif 
parle de lestat des seigneurs temporel} et de toute che- 
uallerie Laquartre partie parIe de lestat du comrnun peuple 
Laeinqi/ii^iii^ et der/iiere partie parIe de la mört et du 
jour du jugemenl 

Efter innehålls-förteckningen begynner första kapitlet: 

^^jyi)ous orguilleux se veullent adieu comparer e/i tant 
quilj seglorifient en eulx mesmes et aux biens qoil ont 
desquellés choses la gloire en est deue principalemen t a 
dieu et est grant abusion qua/it creature prent orgaeil en 
soy mesmes poi^ les biens que dieu lui enuoie par lesr 
quel); elle deueroit estre plus humble enuers dieu et mie- 
ulx le co/ignoistre &c. &c. 

Slutet handlar om yttersta donien. 
Pappers-handskrift in folio, 46 blad, med rader 
tvärt öfv^r sidan; skrifven vid början af 1500:talet. 

3. L^^^^^'^'''*'^'^ ^^ piSAN.] Apres ce Ma. tre- 
schiere dame que jay fait le Romant sur voisir de co/iso- 
lacion a vo^^re seigneur et pour vous co/iforter et vo^fre 
seigneur . Jay fait vng pefit traictie alensengnei7te/i^ de 
monseigneur nostre sire et de tous au^rej princes et 
baro/is qui le vouldront regarder & entendre lequel traictie 
jay fonde el extrait dune fict/on ancienne que jay trouuee 
en escript 
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HSrefter vidtager arbetet, nemligeo romanen om 

MBLLIMBB ET fåUDBNCB . 





ns Joaoeincaulx appelle mellibee paisaaot et riche 
eust vne femme Doismee pnidence et de celle feimne vne 
fille Aduint vng joor quil se ala &c dtc. 

Slutet lyder: 

mteooys la grant humilite que noos voyons en voos 
nous contraint a vous faire grace Et poarce nom vous 
receuons en no5^re amittie et anof^re bonne grace Et voos 
pardonnons toute^ iniure^ et tous vos meffai} encontre 
nous A celle fin que dieu au point de lamort noas vealle 
pordonner les nos^res Amen 

Explicit le liure de melibee • 

PA papper i folio, skrifven i början af ISOOtalet 
Texten synes fullkomligt öfverensstSmma med pergaments- 
exemplaret i kongl. bibL i Kj^benhavn*). Finnes tryckt. 



Dessa trenne skrifter dro sammanbundna. 



*) Se: Description des Manuscrits Fran^ais dii Moyen 
åge de la Bibliotheque RoyaUe de Copenhague, par 
N, C, L. Abrahams^ s» 137, 8. 
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UIL 

BALLADB8 BT POBMBB DITBR8B8. 

)n samling af åtskilliga skaldestycken , jemte några 
snnärre uppsatser i prosa , skrifna med en ganska svårläst 
stil 9 vid slutet af 1400:talet. Manuskriptet är på papper, 
och består utaf 272 blad. Det har tillhört presidenten 
Fauchet, bvilken inskrifvit på tlera ställen sina anmärk- 
ningar , och författat en kort förteckning öfver innehållet. 
En del af de verk, som bär förekomma , äro tryckta, 
efaoru ofta efter afvikande original; men de flesta äro 
Snno icke ulgifna. 

Bokens innehåll är följande: 

1. Ballad, 6i *) vers af 8 rader. Begynner: 

^n grans vallees obscures et sulphureuses 
soit detenu sans espoir dempartir 

de grans serpens debestes venimeuses 

soit mors et point sans espoir de gaerir 
en mer ardant qui ne sepeut tarir 

puisse plunger pour faire penitence 

et en langueurs sans pouoir de morir 

le vilain cuer qui vous voult tel nuysance 

Samma slut-rim genomgå hela stycket. Omqvädet 
är: le vilain cuer &c. 



*) Hiiliva versen är här och i det följande l^envoi. 
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2. Ballad, 3i vers, af 10 rader. Begynner 




)inquante (rois vng sac tout plain 

vng chien vng chat il ny scet note 
sot Irois fois il sen va demain 

Bona dies tout plain sa hota 

chantons la durion marotte 
A vne signe deus rabas 
Judas caiphas barrabas 

dessus le toict dune maison 
Dons voie) bien & scais mon cas 

que fait rime sans raison 

Sista raden åtgör omqvSdet, med snnä förändringar. 

3. Ballad, 3i vers af 8 rader, till Parisiska språ- 
kels beröm, jemförd med andra Franska dialekter och 
utländska tungomål. Begynner: 

^uoy que en tient bellea langagares 

OmqvSdet är: 
11 nest bon bec que de paris 

4. Ballad, 3^ vers, af 8 rader. Börjar: 

)l nest danglcr que de villain 

norgueil que poure enrichy 
ne si seur chemin que le plain 

ne secours que de vray amy 

ne desespoir (\ue jalousie 
ne bduit vouloir que damoaroux 

ne poistre quen grant seigneorie 
ne chiere que de ho//ime joyeulx 

Samma rim genomgår det hela. Omqvädet är: 
ne chiere &c. 
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5. . Ballad, 34 vers, af 8 rader; parodi på. den fö- 
regående. Begynner : 





)l nest soing qoe quant on afam 

OmqvSdet är: 
ne bien co/iseille que amoureux 

6. Ballad, 3^ vers, af 9 rader. Börjar: 

)\x\ ne ^o/itreffait lamoureux 

qui ne scet faihdre son pcnser ' ^ 

qui ne rit $an8 estre; joyeulx 

qui ne scet souuent rigoler 

qui na dequoy esfre joli^ 

qui na le bec ouuert tous dis 
qoi na vng peu de poil du lou 

en verile cest vng chef chetif) ' 

il na que fa i re destre en court 
Sista raden utgör omqvädet. Samma rim i alla verser. 

7. Ballad, 3^ vers, af 8 rader. Börjar: 




dire voer celluy est bien ourieulx 
qui peut auoir belle dame a amye 

Cest vng beau don damour et gracieulx 
rhais quelle soit de loyaute garnys 
ainsi comme est celle qae jay choisie 

Car elle dit et afferme de vray 
, qpe qncques ne fi$t 4iaulette ap^rtie 

Mais par ma foy bien scey ce (\ue je scay >; 

Rimmet lika i alla verserna. Omqvädet: Mais 
par &c. 

8. Ballad, 3 verser, af 10 rudor. Fortlöpande rim. 
Begynner: 
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acelle noooelle espoosee 
asa compaigne disoit 
Harö / trop suis desconfortee 

de ce que/inuyt faire on me doil 

OmqvSdet utgöres af: 
Couure) vo) yeulx de vox genoalx 

9. Ballad, 3^ vers^ af 10 rader, emot äkten- 
skapet. Börjar: 




ly demoure entré les sarrasins 

Har fortlöpande rim. OnnqvSdet Sr: 
Gärd soy charun quil ny soit attrape 

10. Ballad, 3i vers, af 8 rader.. Fortlöpande 
rim. Begynner: 

s^ui na joue ala paulme et au de 

OmqvSdet är: 
Il nest digne daler en compaignee 

11. Ballad, 3i vers, af 8 rader, om ett förnöjdl 
lefverne. Fortlöpande rim. Dess början: 

meilleur temps que neust oncqueif franc goutier 

Omqvädet: 
Et si nay pas qua/it deniers de rente 

12. Ballad, 3| vers, af 8 rader. Fortlöpande rim* 
Börjar: 





our paruenir au bien de viure en court 
de roys de ducs contes ou grans seigneurs 
Omqvädet lyder: 
Taire souifrir faindre dissimuler 
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13, Ballad, 3 verser, af 10 rmlBr^ totllöpande rim. 

^ui ses besongnes vealt bien faire 

selon le iemps qui öres eourt 
dissimuler faalt et soy taire 

du tout ammours y esfre court 

peu parler et faire le sourt 
qua/it on ot chose qui ennuye 
flater et que on ne co/ttredie 

au seigneur riens qae bel lui soit 
mais que atous propos on lui dye 

mouseigneur dit bien il a droit 
Sista raden utgör omqvädet. 

14. Ballady 3 verser , af 8 rader, fortlöpande rim: 

)e fus lautrier en vne compaignee 
ou il auoit gens deplusieurs estas 

lun souhaitoit honneur cheualerie 

el lautre escus et florins agrans tas . 

lautre beaulte lautre belle loquence 

lautre vouloit auoir foute science 

mais quant amoy je souhaitte sans plus 
vie dorleans et tousiours dixe sous 

Sista raden utgör omqvädet. 

13* Ballad, 3| vers, af 12 rader, fortlöpande rim. 
Begynner: 

^uant jestoye en france on me disoit 
que pour auoir belle dame sans per 
en angleterre des dames on debuoit 

prendre visaiges pour tous autres passer 

Omqvadet Sr: 
il nest dame amon gre que de france 
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16. Ballad, ^^ vers, nf 8 rader.; fdrllöpaiide rim. 
Början : 

^v^ost ea( deceu cuider de homme oultrasreux 
fost est perdu aooir maloonqueste 

Omqvädet fir: 

Tost est deffait i\ue aatriiy vealt deffere 

» 

17. Ballady 31 vers, af 8 rader, fortlöpande rim. 

Begynner med: 

^^ntre vous qui acourt serue) 
entendej mon enseignement 

Omqvädet: 
pour aller quant la court fauldra 

18. Ballad (rfe Jaques CoeurP^ 3i vers. Början 
lyder : 

Q^iie nayej hardement ce sens 

19. Ballad, 3? vers, af 8 rader, till den älskades 
beröm. Fortlöpande rim. Begynner: 

^ncques venus la mere cupido 

OmqvSdet: 
Sur toutes femmes du monde triumphant 

20. Ballad, 3^ vers, af 10 rader. Fortlöpande 
rim. Börjar: 

' )e voy le temps doctruyen 
que toute paix est reformee 

Omqvädet: 
dit il vray par ma foy TI menl 

21. 
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21. BaUad, 3i wers^ parodi af föregående. Begynner: 

:n voi( le monde bestourner 

Omqvädet: 
On voit tout et ne voit on goute 

22. Ballad, 5 verser af 8 rader. Börjar med: 

ar guere sont marchans meschans 
gentil} cheti} pecheurs pieurs 

23. Ballad^ 3| vers, af 10 rader. Dubbel-compo- 
sition skrifven parallell , fortlöpande rim. Begynner: 





^race regnier Åmoureuse pucelle 
par vraye amour je suis voj-^re subgit} 

de cuer entier je vous tiens ma maistr/sse 
dame do/tnour aqui me suis soubjmis 

&c &c. 

(omqv.) En loyaale (omqv,) par tout ou qwejesoye 

24. Ballady dylik dubbel, Si vers, men 11 rader. 
Början lyder sålunda: 

ömme peruers corps mortel vicieux 

&c. &c. 

(omqv.) Åmende toy (omqv.) Car mourir le comment 

25. Ballady 6 verser af 8 rader, samt 2 af fyra, alla 
slutande med samma rim. Dialog. Begynner: (I a mani) 





fame de beaulte positiue} 
sans degre de comparatif 

11 
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26. BcUlady 6 verser af 8 rader. Begynnelsen: 

(^ 

(^;J^Vesdoulce dame souueraine 

la fleur des fleurs sans auoir per 

par qui nuyt et jour suis en peine 

de vous priser et honnörer 

27. Ballad, 3i vers af 10 rader, fortlöpande rim. 
Början: 

?) 



;\J)va chiere dame a vous dire verile 

Omqvädet: 
Åutant ou plus le bran c^ue la farine 

28. Ballad, 3| vers af 8 rader. Fortlöpande rim. 
Begynner : 

k"^l 

e ne puis plus ainsi (\ue je souloye 
Car viellesse massault trop dureme/it 

Omqvädet: 
Boire sans soef el cheuaucher sans celle 

29. Ballade, 4i vers, med samma rim, af 8 rader. 
Begynner : 





ne haquenee atout Ii don frain 

Omqvädet : 
Ainsi (\ue dient ceulx qui lönt cheuauchee 

30. Ballady 3 verser, samrimmande, af 8 rader. 
Begynner: 



XSidiV maintesfois jay oy raconter 
Omqvädet : 
Cest tout neant se la coulle ne bale 




LIIW.. JIALLA0E8 KT POBMBS DIVKRSE8. 163 

31. Ballad, 3j- vers, med samma rim^ af 8 rader. 

Omqvädet är: 

)\iac\xii veult fourbir la virelle 

32. Ballad, 3| vers, med samma rim, af 8 rader. 
Börjar sålunda: 

lus nay leuit tel que souloye 

33. Ballad, 3j^ vers, af 8 rader, med lika rim. 
Begynner: 

uis que no/inains cliqueterent patin 

34. Ballad, 3 verser, med samma rim, 8 radei*. 
Börjar: 

Q^j2,our abbatre vne gouge fine 

35. Ballad, 3i vers med lika rim, 7 rader. Be- 
gynner : 





n parie de porter deuise 

36. Ballad, 3} vers, med samma rim, 10 rader. 
Början år: 

)e jayme et sers madame de bon bet 

37. Ballad (Con(e), 3| vers, 8 rader med samnia 
rim. Begynner: 





a pas long temps que vng byernois 
prioil vne dame jolye 

38. Ballady 31 vers, 12 rader med samma rim. Börjar: 
(^^)e je porle en ma deuise coac 
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39. Ballad, 3^ vers af 10 rader , med samma rim. 
Begynner: 



v 




^^n råga I en aret i ne rochier 

OmqvSdet är: 
Soient futes ces langues enuieuses 

40* Ballad, 3i vers af 8 rader, med lika rim. Börjar 
ous qiii voule} ouurer en 

41. Ballad, 3i vers^ med lika rim, 8 rader. Be- 
gynner: 




^^eretle an corps gracieulx 

42. Ballad, 4i vers, med samma rim, 8 rader. 
Börjar: 

v^^ant gråte chienne que man gist 

Omqvädet: 
Tant crie ou noel quil vient 

43. Ballad en Jargon^ 4i vers, af 10 rader, med 
samma rim. Begynner: 

^n parenart la grant masse gaudye 
Fauchet anmärker i kanten: ceci est imprime aaec 
les oeuures de Villon lan 1532 . 

44. Ballad ("Jargon", Fauchet), 3i vers, af 8 ra- 
der, med lika rim. Börjar sålunda: 

ous qui tene} vo} terres et vo} fief} 
du gentil roy danyot appelle 
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45. Ballad ("Jargon", Faiichef)^ 3i vers, 
rader ^ samma rim. Begynner: 

Ö^ugier roys de la bergne eygaolt 

46. Ballad ("Jargon", Faudiei) 3i vers, af 8 ra- 
der, med lika rim. 

OmqvSdet utgöres af: 





)Our verdoiant liaure du marieulx 
47. Ballad ("Jargon", Fauchet)^ 3 verser, af 9 ra- 
der, med lika rim. 

Oinqvädel är: 

our maintenir la joyeiise folye 

48. Rondeau. Vng trasgrant bruyt apar is aon 

cours, &c. 

49. » A ce cor cy, &c. 

50. » Mon bien, &c. 

51. • G. C. öcc. 

52. » Margot, Öcc. 

53. 9 ("en gascon", Fauchet) Jen es gay de 

coudorine &c 

54. Cent mile escus et vng cbei;al,äcc« 

€^ 

55. Gé^E PREMIER TESTAMENT Maislre FRANC0I8 

VILLON. 

Texten skiljer sig ofta ifrän de tryckta upplagorna. 
I kanten af flera stanser har Fouchet antecknat: ''ne 
sont imprimées". 8 blad. 



56. ^T^E TESTAMENT SECOND de maistre fran- 

COIS VILLON. 

Texten ofta olik den tryckta. 27 blad. 
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57. ^TNiZ^E TOURNOY AMOUREUX. 

Tvä blad. Börjar: 




ourceque on parie de tournoyts 
et de joustes et desbaoys 
V0U8 vueil parter dun grant bebours 
qui fut moult hideux et moult lours 

58. Ballad^ 3^ vers, med samma rim, 8 rader. 
Begynner sålunda: 

e congnofs bien mouche en let 
je congnois a la robe lomme 

5.9. Ballad, 3i vers, med lika rim, 8 rader. 
Börjar: 

^^ng viel pbie dessus vng viel chei;al 

60. Ballad, 3^ vers, med samma rim, 12 rader. 
Begynner : 





in mon dormant en lair veu lautre soir 
vng lyon roux ass2> sur vng dräp noir 

61. A. B. B. pense} a vostre fait, äcc. 

62. Response, Å. BB. dont faictes para< 
boles, &c. 

63. @?^E DEBAT DU CUER ET DE LUEIL. 

Tretton blad. De börja: 

En may la premiere sepmaine 
que les boys sont pare} de vert 
esquel} Ii rossignol se maine 
quant il a son doui) chant ouuert 
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pour resioir ceul} que couuert 
$ont en amours de dueil soudain 
mon plaisir sestoit des conuert 

pour aler chassier cerf ou dain ' 

15® 

(^^ors je iis par mon ueneur mettre 

a lun de mes leuriers le Irait 

puis nous alasmes entremettre 

daler en queste bien attraii 

pour sauoir saucun cerf relrait 

sestoit^ en vne forest nioye 
Qu plusieurs ont lun lautre atrait 

en laquelle achassier jamoye 

Efter den långa Inledningen besUrifves striden emel- 
lan Hjertat och ögat. Sista versen lyder: 




ii prie acedx ou joye sembal 
et qui damer sont en la voye 

que du cuer & lueil le debat 
ebacun endroit soy le cas voye 
et qiie son oppinion enuoye 

a venus et qui le cbappel 
gaignera amours le pouruoye 

de tous ses desirs sans rappel 




64. (S^y ^pre} senssuit les noms des xij 
peres de france Item des duc} & contes du 
Royaume. 

Fem sidor. 




65. (l^ompains que on appelle hennicque 

vestu dune blanche tunicque, &c. 
Alla rader hafva samma rim. 1 sida. 
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66. i^V^e nombre des villes a clocbiers. i sida. 





67. Q^OMPLAINCTC EN MATIERB DE NOSTRE 

DIABOLIQUE. 

Lucifcr par la malice des hommes empereur 
de (oas les mondains venans a lempire / roy des enfians 
dorgueil / contepalatin sur (oate paliacion dypocrisie / 
aopremier de no) diaboliques ministres ou huissier denfier 
surer requis ou jnnoquej / Haladielion sempifernelle et 
hayne perpetaelle / Receu auons lorguilleux murmure de 
nostre mal amie & desloyalle fille / fainte religion / con- 
ienani äcc. &c. 

Femton sidor. Slutet lyder: 

onobstant quelxconques le//res de la saincte escrip- 
ture / raison nafureile canoingne & ciuille / & quelx- 
conques louables coustumes & vsaiges a ce co/itraires / 
donne au puis denfer / lan de yre & de Indignacion / 
que morl entra ou monde par no^ f re enuye / vf v^ xxxiij 
de la nuyt de finable & derraine Impenitence / Irremis- 
sible / du mois de fieure mortelle & de lexpulsion de 
noj^re regne que xprist (christ) vint en ce monde pour 
nous expeller & lyer no^^re puissance mil cccc Ixxvij 
Par lucifer a la faulse relacion de mauuais conseil Åuise 
Signe / Desloyaute qui ne peult de son amy le secret 
taire / 

Ofvansläende datum (1477) synes vara samtidigt med 
bokens nedskrifvande. 

68. [CHRISTINE DE pisan]. — Åuctorite) de 
Christine. 

Troligtvis samma arbete som vanligen kallas: Eptlre 
d'Othea, déesse de la Prudence, ou les Cent 
Histoires de Troye. 



i 
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Begynner: 

jince excelleni debaulle renommé 
de qui grant voix par le monde est semee 
a vous puissant tresredoubte seigneur 
qui dessus vous ne congneissej greigneur 

På 12 blad. 

69. [ALiiiN CHAKTIER,] — Le breuiaire des 
nobles. 

Börjar sålunda: 




^^e noblesse dame de bon vouloir 
Royne des preux princesse des haulx fai) 
a tous qui ont voulente de valoir 
paix el salut par moy sauoir vous fai} 

8 blad. Slutar med en rondel. 

70. [iiLAiN GHARTiER.j Cy commeoce le lay 

DE PAIX.*) 



^^aix eureuse fille du dieu des dieux 
& engendree ou trosne glorieux 
& transmise par le conseil des cieulx 
pour maintenir la terre en vnite 
Essillee de france & dau^res lieux 
par oul (råges et discors furieux 
&c. 

5 blad. Slutar: 

et que les durs el les presumptueux 
viuenl dolens et merencolienx 



*) Se talrika utdrag ur denna dikt (efter en Vatikansk kodex) hos 
Adclbert Keller j Romyart. Mannheim, 1844; s. ^38—642. 
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et les bening} courtoi} et gracieux 
soy gouuernans selon lumanite 
leurs fai) durenl & \eurs estas sont tteux 
. que onneur leur croit et meurent sains & vieux 
si qua lissir des fresles corps morteux 
leur ame est sauue auec la deite 
Tryckt i "Les oevvres de maistre Alain Charlier". 
Paris, 1617, 4:lo. s. 542. 

71. (^^A BELLE DAME SANS MERCY 

Nagaires cheuauchant pensoye 
Com/7te hom/7ie triste & doloreux 
Au dual ou il fault que je soye 
Le plus dolent des amoureux 
Pius que par son dart rigoreux 
La mört me lolly roa maistresse 
Et me laissa seul langoreux 
En la conduite de Tristesse 

Si disoye il fault que je cesse 

le ditier & le rimoier 

& que jabandonne & delaisse 

le rire pour lavénoier 

la me fault le temps emploier 

Car plus nay sentime/it ne aise 

soit de scripre soit deuuoier 

chose qui a moy nautre plaise 

Tjugufem sidor. Slutar: 

(^^t vous dames & damoiselles 
enquy honneur naist & sassemble 
ne soie} mie si cruelles 
chacune ne toules ensemble 
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que nes vne de vous ressemble 
celle que meiV) nommer cy 
quon doit. appeller si me semble 
labelle dame sans mercy 

72. Ballad, utgör 3 verser; med samma rim, 
8 rader. Begynner: 




^oupil en fal} et mast in en courage 

Omqvädel : 
ponrquoy veul} ta la brebis & la layne 

73. Ballady 4 verser, med lika rim, 12 rader. 




Börjar: 



\uai\i fortune qui maint cuer serre 

Omqvädel: 
Joye sera en moy renouuellee 

74. Adieu les freres saint liger, &c. 

75. La dolenr que je recoy, &c. 

76. Quel plaisir auayje madame, &c. 

77. TRESBLE GUILLAUME DE MARCHANT. 

Qui es promesses de fortune se fie, äcc. 

78. Mötet. Begynner: 
^ay fortune trop suis mis loing de port 

79. Ballad (*'Contre le duc Jehan (Charles) de 
Bourgongne", tillägger Faucket), 3i vers, af 8 rader ^ 
med samma rim. Begynner: 





^ennequin sen va / on le suit 
Omqvädel : 
II est si vaillanl / qii/l sen fuii 



172 UU* lALLADKfl IT P0K1IS8 DIVBtSES. 

80. Ballad, 5^ vers, 11 rader. Alla ord i hvarje 
vers begynna med samma bokstaf. Början Sr: 



ar plusieurs peins prent paris precellence. 



81. En vsurpant la sterilite, &c. 

82. De (ons ceulx qua cree) nature, &c. 

83. Rondel de maghaut . 





,oulce dame tant que viuray, &c. 

84. Rondel . Jatens mercy & complaindre 

ne m o s e , &c. 

85. Rondel . Je ris je chante je mesbas, &c. 

86. Rondel . Je nose parler ne escripre, &c. 

87. Rondel . Mon cuer pleure mais des yeux 

me fault rire, &c. 

88. Bondel . Se tristesse me fust joye^ &c. 

89. Rondel • Ou mon soohait sassomnra, äcc. 

90. S^ 

(^^2^e tous les soubais vrays estoient 

que on souhaide les gens verroient &c. 

Fem sidor. Slutar: 

Icy des souhais je me tai) 
souflist vous je nen dy mai} 

91. De la melisse. Medicinskt^ pä prosa. 

92. Noel (Ju I- visa). Vacker och egen. Utgöres af 
12 sammanrimmande verser. Begynner: 

oel nouuellet noel cbantons jcy 
nouuelles gens crions a dieu mercy 

noel noel noel noel 
cbantons noel pour vng roy nouuellet 
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Sista versen: 

^n dou}e jours noel fut acomply 
pour xij jours mon chant sera feny 

noel noel noel noel 
pour chacun jour en ay fait vng couplei 

noel nouuellet &c. 

Cg^mis ne dy point ta pensee 
a creature qui soit nee &c. 

Fyra verser, af 6 rader bvardera. 

94. MicHAULT TAiLLEVENT . Le regime de 

fort une. 



§^ensuil vng traitie pelit 

de fortune qui eslieue 

les gens a son appetit 

et de ses grans dons les fieue 

et sest lachose asse) briefue 

selon la distincion 

pour lamour qua lire griefue 

trop longue narracion 

Fyra blad. Slutar: 




^^studie} ce regime 
hommes de fortune attains 
aussi bien cun silogime 
estudie) äcc. 

vne foi} & la deuxiesme 
pour en estre plus certains 
estudie) ce regime 
hommes de fortune attains 
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Le regi me de fortune 
fait par micbault tailleuent 
pource quil ayme fort vne 
ou samour sans taille veni 

Au tresorier de soucy 
michault si se recommande 
et si enuoie cecy 
au tresor/er &c. 
Quil lentande äc lise aussi 
II prye non pas commande 
au tresoner de soucy 
michault si se recommande 

95. ^^5^^^'n^ologie de loys propre nom de tre^- 
liault et trespuissant prince möns. le daulphin de vie/ineis 
conqueratii es allemaignes lan mil iiij^ xliiii. 

(^^2^ys odorant jeunesse souueraine 
entré les preux en vertu florissant 
fructifiiant en saison premeraine 
fruit non pareil aux bons appetissant 
vostrQ tres humble & tresobeissant. 
des biens quil a ce present vous pre^ente 
pour passer temps en vous resioissant 
es grans trauaux de la vie pre^ente 

Sex sidor. Slutar: 

rince tresseignourieux 
bien ioieux 

soie) sur toute rien nee 
et vous sere} glorieux 
et eureux 
apre) la vie finee 
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^i^ranslacion de vnes lettres de sar- 
rasii> en francois que le souldjÉh de Babiloyne • 
^escript au roy de franoé en mil ccoc quarante 
& sep t. &c. Tre blad. 

97. Bön till den Heliga Jungfrun. Begynner: 




^^^ube du jour qui le Monde enlumine 
dune clarte qui toui autre domine 
enluminant tresdouce humanile 
inanne du ciel fons de virginite 
Tre sidor. Slutar: 

entierement si que puisse par grace 
lagloire dieu auoir deuant sa face 

98. De richesse vient orgueil, Öcc. 

99. De maistre jehan de meun 

^v^l^rgueil conlre orgueil ne pourroil 
ou lun des orguilleux morroit &c. 

Två sidor. Slutar: 
wostre desroy 
hommes morrej dieu sera roy 

100. (^^a destrousse micuault ta illeuent. 
A mon tresredoubte seigneur 

le duc de bourgongne excellent 
et a lous chei/aliers donneur 
& escuiers pareillement 

&c. Fyra sidor. Slutar: 
si ques aiduj moy pour dieu soit 
tant que je ressoye acheual 
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101. |^;iALOGUB fait par mighault dc son 
V0IA6G de saint ^aiide 

CoropaigniOD qui viens de saint glaude 
par ta foy dy moy do pays &c. 

Två sidor. 

v 

102. Chancons • Slon cuer chanfe Joieuse- 

men t; &c. 

103. • . Pois que mamour maprins 

a desplaisir, äcc. 

104. GUiLLiiTJirc DE MAGHAULT . Le jugement 
du roy Behaigne 

Efter all sannolikhet felas början^ ett blad saknas 
i handskriftcn# Titeln återfinnes vid slutet. Börjar: 

:^on cuer mamour mon penser mon desir 

de trestous biens pouoit mon cuer joir 

pour lui veoir seuleme/it & oyr 

Tous mes confors 

Estoit en lui cestoit tous mes depors 

Tous mes soulas mes deduis mes accors 

Cestoit mes murs mes chasteaux mes tresors 

et il mamoit 

Par dessus tous me seruoit & cremoit 

son cuer samour sa dame meclamoit 

Tout estoit sien mon cuer bien le sauoit äcc. 

Tjugutre blad. Slutar: 

contre son gre 

Si ay je asse) quamours ma honnore 

& richement mon mal guerredonne 
quant a madame ainsi mon cuer donne 

ay 
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ay a tousiours 

Et ce mon cuer conforte en ses dolours 
qoe quant premier sente les maox damours 
A gentil mal cuide humble seeours 

t05. ^Sgautr-jcr par vne aaenture 

en may pour cueillir la rousee 

malay jouer en vne pree 

le) vng bosquet 

illec massis vng petilet 

et regarday en vng anglet 

pre) dun baisson 

Dame vi} de belle facon äcc. 

Tvenne sidor. Synes icke vara slutad. 




106. ^^ ta le^^re & a ta harengue 

puet len voir qui nes pas sage 
reffrene ton bec et ta langue 
et mise plus de tel langage 
&c. äcc. 2 sidor. 

107. Chansson. No 74 (för andra gången). 

108. HUON DR MKRY. Le Tournoiement an< 



tecrist. 




est pas oiseux ains fait bon/ie oeuure 

Ii trouuerre qui la boucbe oeuure 

Pour bonne euure compter Öc dire 

Mais qui bien treuue plain est dire Öcc. 

Femtiofyra blad. Slutar: 

que se bien faij il miert mery 

y maint dieux hugon. demery 

12 
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qui agrant peine afait ce liure 
il nosa pas prendre adelinre 
le beau francoi) ason (alent 
car cil qui (rouuerent auant 
prindrent auant toul aeslite 
pource est ceste euure mains eslile 
et fut plus grief a escheuer 
moult mist grant peine a acbeuer 
ses di} raoul raoul et cristien 
onqnes bouche de ckretieix 
ne dist si bien comme jlj disoienl 
mais quanque jl) dirent prenoie/it 
le beau francois tresloul a plain 
si com jl leur venoit a main 
si quaprej eulx nont rien guerpi 
se jay Irouue aucun espi 
aprej la main as menestriers 
je lay glenne moult voulentiers 
mai) bien trouuay le champ deliure 
par son droit nom apeau cest liure 
qui tresbicn sacorde alescript 
le tournoiement antecrii 

109. Bullade j faile qz/ant le roy Charles vij™^ fut 
couro/ine a raims du temps de jeh/ie daij dicte lapucelle 




ecy venir le noble serf vol länt &c. 

Fem och i vers, af 8 lika rimmande rader. Om- 
qvädel är: 

Du beau jardin des nobles fleurs delis 

110. Ballad, Puis quainsi est quil fault 
brouiller, &c. 
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Ifl. LB PASSETCMPS MICHAULT 




)e pensoie na pas sept ans 
ainsy quon pensse a son alTaire 
Par maniere dun passé (emps 
Ou sicome en lien de riens faire 
Ma is a renouer & reffaire 
Trouuay trop en mes pesans fais 
Ä longue voye pesans fais 

Et quant jeux bien partout vise 

II mala aprej souuenir 

de la joye du temp passé 

et de la douleur aduenir 

Ou il me conuendra venir 

Car ainsi va quainsi satourne 

Temps passé jamais ne relourne &c. 

Nitton sidor. Slutar: 




Je traiche par poure personne 
de nouuel fait & compile 
qui pourete de sa part sonne 
en science poy pupille 
pour dieu ne soit au pie pille 
Cest le passé temps de micbauli 
agrant froidure demychauli 

En annan afskrift af denna dikt finnes i bandskrif- 
ten No. Lv, 4. 

112. [cHRiSTiNK DE PisAN.] Enseignemens 
de christxne 




)e tu est noble & veulx les armes 
suir il fault que souuent tarmes 
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en mainte terre ou deffailis 

on te tendroit et pour faillis &c. 

Åtta sidor. Slutar: 

fol est qiii ^ne se veult seruir 
qui na dequoy sergont tenir 
malement pénseroit dautrui 
cil que ne veult penser de lui 

113. Cy comnf)ence le quadriloque fait par 
maistre alain chartikr 




la treshaulte & excellente mageste des princes a la 
treshonnoree magnificence des nobles circonspection des 
elers & bonne industrie du peuple francois . Alain &c. 

Efter Inledningens slut begynner sjelfva quadrilogium: 

^nuiron laube du jour Iojs que Iap7*6miere clarte do 
soleil et nature . contente de repos &c. &c. 

Femton sidor. Icke fullständig. 

114. Fragment af ett samtal på prosa , emellan "Le 
peuple" och "Lacteur". 

Tolf blad; men flera äro bortrifna vid bokens slut. 



Gammalt pergaments-band. Pä första sidan står K. 
23. Utanpå signerad med 26. 18. 
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LIV. 

HÅLLET DE 6RAVILLB. — PALAMOH ET ARCITA. 




»est le beau rommant des deulx amans pala- 
MON et ARCITA et de la belle et saige Emylia 
translate de viel langaige et prose en nouueau 
et rime par ma damoiselle Anne de grauille 
la målet dame du boys maslesherbes*) du com- 
mendemeni de la royne 

A la royne 




)y jay empris ma souuirai/ie dame 
Comme jgnora/ite et peu scauante femme 
0}er a vous la ou gist tout scauoii* 
Faire present de ce que ay peu auoir 
De dure teste et langue mal apprise 
Je vous supply que ie nen soie reprise 
&c. 




ictorieux en armes et amours 
Fust theseus apres que plusieurs jours 
Eust seiourne en la masone terre 
Ou cupido et marl) luy firent guerre 
Lesquel} vainquist et ipolite aussy 
Quant doulcement le receut a mercy 



'*') Handskriften bar tillhört presidenten Fauchet , hvilken anteck- 
nat följande i kanten: '*Je croi que ce fut celle qui, co/itre le 
vouloir de lAdmiral son pere, espousa Thomas de Balsar S:r d 
Antragues, de sa doctrine fait me/ition Gcofroi Thori de Bourges 
en son liure de champ teniit?) . le liurc fut compose lan dapres» 
la venc faite a Ardres enfre les Rois fra/icois 1 & henri 8 . Roi 
dAngleterre lan 1520". 

Fauchet. 
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Combien quil eiist ses subiecle} occises 
Brulies chasteaulx et se} vilies conquises 
Puis combattu a elle corps a corps 
Ou il congniist se} trespiiissans effort} 
Dont cy tresfort dedans son ceur layma 
Et sa vertu sus (oultes exstima 
Quil espousa en vne amytie telle 
Que la memoire en doibl eslre imnDortelle 
Mais de cela ie lesseray le conle 
Et vous diray que le liure raconte 

&c. 

Romanen slutar^ som följer: 

(^^r ie reuie/is que apres gra«t chere faicte 
Chacu/j voullust iouir de la retraicte 
Les pvinces grec} nont plus gueres songe 
Quil} naie/it toust pris de theseus conge 
Sans oublier les deux amans ensemble 
Quj bien esloie/zt a laise se me semble 
Remercimens offers auecques dons 
Fure/it la faij / pour de seruis gardons 
Maint bon cheual y fust do/ine ce iour 
Et maintj presens deliures par amour 
Seulx quj sen vont se tienne«t bien co/ifens 
Et les amans passe/it fort bien le terops 
Paiamon a richesse et lelle femme 
Dont tous les iours son amytie senflame 
Et oultre plus il est scaua/zt et seur 
De ce quil ayme eshe seul possesseur 

Troligtvis fatlas några rader vid slutet. Några till- 
lagde rade;: följa af en annan hand. 
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Pä papper, i folio, omkring 30 långa rader pä sidan. 
Det hela upptager 66 blad, och synes vara skrifvet vid 
början af 1500:tdlet. 



Denna handskrift är bunden i gammalt pergament, 
i ett band med ett vackert exemplar af "Guillcrmi le 
Rouille Älenconiensis Causidici in legibus lice/itiati . Ju«- 
sticie aique iniusticie descriptionum compendium." Med 
trädsnitt. Tryckt i Paris, är 1520, af C. Cheuallon. — 
1 samma band finnes ett sannolikt gammalt exemplar af 
flyg-bladet: "Le liure de Jhesus La doctrine des crestiens"; 
tryckt i svart och rödt, med trädsnitt, ulan tryck-ort 
eller ärtal. — "On les vend a paris en la rue neufue 
nostre Dame a lenseigne de lescu de France". 
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LV. 

POBMES DIVER8B8. 




1. ^^u ciiASTEL. — Le liure de labour 
de pourete et de richesse et comme besoing 
et nicete vie/it assailir vng homme nouuel 
marie gisant en son lit 

Är på 44 blad. Prologen begynner: 

(V^n dit souue/tt a reprocher 
Vng prouerbe que jay moult cher 
Car le veritable est bien le scay 
Que mettes vng fol a pararsoy 
&c. 

Första Åfdelningen berättar: 

omment pensee la liideuse se mist sur une 
pi) du nouuel marie et soussy le tourme/ite 
tres durement 





donc sen vint a moy errant 
Vne grande vielle a poil serrant 
Qui hideuse et flaistrie estoit 
Et moult beau resemblant auöit 
Ayant felonnie en tassee 
Qui appelloit par nom pensee 
Ceste vielle me fist moult pis 
Que les autres car sur mon pis 
&c. 
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Slutet lyder: 




)t se je puis a uenir 
A la grant richesse venir 
On la maudie selon dieu 
Je prie la vierge de cuer pieu 
Qui le benoit fil} de dieu porta 
Et qui les peche} deporta 
Que auoir je puisse suflisance 
Car jay en ce ferme creance 
Que qui souffisance adresse 
En luy a parfaitte richesse 

Cy vueil mon liure a fin (raire 
Appelle la voye ou ladresse 
De pourete et de richesse. 




2. @^£ CONSEIL DE MARiAiGE. Fyra blad. 

Börjar sålunda: 

)her & parfait loyaulx amis 
qui vous esles lie & mis 
en sacreme/it de mariaige 
dieu vueille quay e) fait que saige 
puis que la chose est en ce point 
il ny a plus du conseil point 
&c. 

Slutar som följer: 

bien est fol par ma consienae 
que sil a son espent pourchasse 
le contraire pour riens quel face 
faicte) donc tant je vous ay prie 
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que par amour & sans maistrie 
puissej vsir ^i doulceme/ii 
vos vies et si saincteme/it 
quc dieu vous octroye en la fin 
son gra//t royaulme & atant fin 

Expi icit 




3. Q^ ER NA BD. — Kloka råd, mest i ordspråks- 
form, på Latin och Franska, ställde (ill Reymond Seigneur 
du ckastel ambroise. Sex och | blad. 



4. @^nsuit LK PASSÉ T EM PS M 1 C H A U L T. Ar 

på 13 blad. Begynner: 

^^e pensoie na pas sept ans 

Äinsy com pense a son afiaire 

Par maniere de passé temps 

A insy comme en lieu de riens faire 

Mais a renouer et a faire 

Trouuer mes pesans fais 

A iongue voie pesant fais 

Et quant jeux partout pense 
II mala prendre et souuenir 
De la joye du temps passé 
Et de la douleur aduenir 
Ou il me conuiendra venir 
Ainsy va, qui ainsy satourne 
Temps passé jamais ne retournc 



LV. FOKMES DlVKKSKfl. 187 

Sista versen: 



r<® 



)e traittie par poure person ne 
De nouuel fait et compile 
Quj pourete de sa part sonne 
En science peu papille 
Pour dieu ne soit au pepille 
Cest le passé temps de michaull 
Ä grant froidure de Michault 

E X p I i c i t. 

En annan afskrift af denna dikt finnes i handskriften 
N:o Lill, 111. 




5. ^^nsuit LE CONTRK PASSÉ TEMPS M I- 

CHAULT. Författad af pierre chastellain. 

Begynner : 

^^n conteinplani mon temps passé 
Et le passé temps de michault 
Jay mon temps perdu compasse 
Diiquel a present bien my chault 
Car point ne me suis de my chault 
Tousiours trouue a grant froidire 
Mais tousiours froit tant que froit durc 

Puis que ainsy a michault este 
De mychault en yuer soubj froit 
Que estoit il a michault este 
De la grant chaleur qui souffroit 
Car quj bien ce que je seuffre oyt 
Peult bien entendre vng autre plaint 
Alaigre est qui trop gräs se plaint 
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Dikten intager 9^ blad, och slutar 




)e pierre chastelain me nomme 
Quj contre temps perdu bataille 
Nuyt et jour pour saluer roon ho/itme 
La glaiue dont me combas tailie 
Sy crains co/ne son debat aille 
Quj sa char en bataille vent 
Prenes engre michauit tailleuent 
. E X p I i c i t 



6. Q^nsuit LE TEMPS RECONNEUT de Maistre 



PIERRES CHASTELLAIN 

C>' 



(V^n dist souuent qui riens ne porte 
Riens ne luy chiet et on le croit 
En cela point ne me depporte 
Par vng party qui me recroit 
Mais dautre part qui plus acroit 
Åussi est il tant plus estraint 
Qui trop embrasse peu estraint 

Et pourtant fault il que cellui 
Le quel moyennement chenit 
Soit a son aise car ce lui 
Est vng grant bien quant de ce vit 
Aussi jamais plus ne se vit 
Kiche content de grant auoir 
Que le paire de peu auoir 

Är pä 32 blad, och slutar: 




agueres que rie//.$ ne portote 
Ne fa is cncor mais je le trayne 
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Et aussi bien me dcportoye 
Quie je fais ore a mal estrayne 
Bon trayn ne scay ne bonne trayne 
Que ja sans manche retrassier 
Bien estraindre et moins embrassier 

Cy fine le temps reconneut 
De maislre pierre chastellain 




7« ^l^est LE DOGTRiNAL aux simples gens 
et pour Ics simples presires qui ne entendent 
pas lescriplure examinee et esprouueea paris 
par plusieurs maistres en diuinite. 

Efter innehålls-förteckningen följer: 

Des artides de la foy 




ous debuons croire et en ceste föy viure quil est 
vng dieu en trois personnes cesl le pere le fil} et le 
sainct esperit . &c. 

Sista menino-en är: 




e vij^ jour dieu se reposa et delaissa de faire nou- 
uelle oeuure et benit ce quil auoit fait . Apres ce que 
Adam fut de paradis mis hors par son pechie et fut mis 
hors aussi sa femme Et fut cent ans quil nabita a el le 
pour le peche quelle luy auoit en hörte et fait faire . 

Explicit . le doclrinal de la foy . 

Intager 21 blad. 




8. @s^E LiURE DK FLORET en francois de- 
uise en six parties et chacune partie est de- 
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uisee par chappitres exceptces les deux pre- 
mieres ou il na en chascune que vng chapp)itre 

Ensuit le prologue du liure 




ous qui prenes plaisir a lire 
Les rommans darmes et damours 
Laissie} les et veuillies eslire 
Cculx qui enseignent bonnes rhours 
En apuril le gracieulx mois 
Quamoureulx doit les flours cucillir 
Au doulx pais de vermendois 
Me vint hardement requerir 
Que luy voulsisse recuellir 
&c. 

På 42 blad. Första kapitlet börjar: 

La maniere de la facbon du liure 
Et lexcusacion de lacteur • 

^^^ui du liure prendra le tilre 
Et par ordre chacun chapilre 
Et le lira jusques a la fin 
Autant trouuera en lalin 
De lignes comme en francois 
Exceptees seulement trois 
Qui spnt dinterpretacion 
Pour faire supplicacion 
A dieu qui me doint bien cueillir 
Les flours et flouret acomplir 
&o. 
Sista kapitlet: 

Le moy de flouret 

^lour de lis qui es la maistresse 
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Et la royne de toutes flours 

Pren flouret qui de toy sapresse 

Et ne scait ou fuyr aillous . 

Car acquillon ses flours abesse 

El leur amalisl leurs coulours . 

Fortune mere de tristesse 

Le mont de syon pert et laisse 

Ses vertus et sej doulcours 

Les pasteurs viue/zt en Iristesse 

Et leurs brebis en gra/zs doulours 

Car hiuer herbes empresse 

Tant quilj en perdenl leurs ho/inours . 

Prime le grant roy de prouesse 

Met hors les flours de leurs layzgours . 

Fay la/il que Jephirus les dresse 

Plaisa/zce victoire et secours 

Beaulte bo/?le ho//neur jeunesse 

Qua/zt le monde ara fait son coiirs 

Dieu soit loue puis que mon liure 

Est acheue jen suis deliure 

Jhe^ucrist octroye sa glore 

A ceulx qui lauont en memoire 

Et le nous doint bien aco/7iplir 

En fait de meur et bien mourir Amen 

Expl icit. 

PS 

9. (g:^ nsuiuent les cnseignemens que ca- 

THON DONNA A SON FILJ 

Cathon ful preux cheualier et sage homme 
Moult bon conseil donna a la cite de romme 
Pour voir jadis pour la chose publique 
Vng liure fist vaillant et autentique &c. 
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Calhon parie Gum animaduerterim 
quainplurimos homi/ies &c. 

)ertes mon cuer souspiroit de douleur 
Quanl japeriens lerreur et la foleur 
De pluseurs gens qui griefme/it mesprenoie/it 
Vers bo/}nes meurs et mal se gouuernoient &c. 

lacteur parIe Sy deus es^ animus &c. 

;oyes certain que dieu est et doibs croire 
Gar les dictiers nous en do/inent memoire 
Ton courage doibs ficher et a cure 
Ä le ho/inoure et seruir damour pure &c. 

Upptager 11 blad. Slutar: 





)haton ce fit qui fut sage et preu^ 
Ses nobles vers a coupla deux et deux 
Je qui suis seure qui scay bien le fer batre 
En cest dictie en ay fait de deux quatre 

Explicit calho . dans &c. 
Explicit hoc totum pro pena da micfai potum 



»3 



10. ^^nsuiuent [proverbes] beaulx nota- 
bles et auctorites 




ton est bon vin qui par raison le prent 
Qui le prent par raison a parler luy apre/it 
Mais qui prent tant du vin que le vin le sourprent 
Icelluy sen merdoil et sen mocque la gent 

Fernme qui prent el le se vent 
Femnrie qui do/zne el sabando/zne 

Femme 
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Femme qui veult son ho/ineur gärder 
Ne doibt ne prendre ne donner 

Pä Tyra blad, slutar: 
Pour porler machue ne pour me/iger frommage 
Ne ful homme fol si ne se cuide sage 

E X p I i c i (. 




2. ^g^nsuiuent les ensfjg n f.mejvs quic 

CBålSTlSE, DONNA A SON FILJ 




)il} je nay mie grant tresor 
Pour len richir pour ce Iresor 
Aucuns ensaignemens noter 
Je vueil sy les vueilles noter 

Ayme dieu de loute ta force 
Craing le et du servir te efforce 
La sont se bien les as aprins 
Les dix comnf)andeme/is comprins &c. 

Pä 13 sidor. Sista stansen: 

Ne iaisse pas a dieu seruir 
Pour au monde trop tasseruir 
Car biens mondains vont a desin 
Et lame durera sans fin . 

Explicit. 



Dessa elfva skrifter äro af sanfitidiga handstilar, tro* 
ligen ifrän början af 16:de ärhundradet. Handskriften Sr 
pä papper, i folio, i gammalt läder-band. Den befinnes 
signerad pä första sidan med V^ 22, och pä ett annat 
•tftlle på samma sida med — 165. 

13 



•t 



194 LVI. SAMSON — OPERA. LVII, PSICBE — DRAUE. 

LVI. 

SAMSON — OPERA. 




appers-handskrifi i folio. Skrifven på 1700:talet. 
Begynner : 

g® , 

(§^e Théatre represente le peristile du Palais du Roy, 

oii å travers les Colonnes on voit des förets et des Coli- 

nes, dans le fond de la perspectivej le Roy est sur son 

tröne entouré de toute sa cour habillé ä Torientale, le 

Grand Pretre est assis auprés de luy : 

Le Roy . 

Ainsi ce Peuple esclave oubliant sen devoir, 
Contre son Roy leve un front indocile 

Du sein de la poussiere il braue mon pouvoir! 
Sur quel roseau foible et fragile 

A t'il mis son espoir . 

Franskt band. Har tillhört C. G. Tessins sannling. 



LVII. 

PSICHÉ-DRAME. 




siCHE . Drame Lirique en 3 Actes.Composé 
pour le Théatre de Reinsberg Tan 1771. 

Börjar med (ett tal af prins Agenor, förälskad i 
Psyche) : 

Ami 9 nous voici arrivés aux portes de ce Terople, 
ou le sacré interpréte des Dieux va prononcer le destiti 
de Psiché . 

Papper, i 4:to. 
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LVIIL 

DICTIOHARIUM LATIH0-6ALLICUM. 




appers-handskrift i stor folio, på 220 blad, med 
2:ne spalter på sidan, 50 a 60 radei; i h varje. Synes 
vara skrifven i medlet af 1400:talet. 
Begynner : 

Absasus . sa . sum dicitur a sado decoupcr 

Åbsidem . i . atrium q/^od est extra ecclesiam 

Abscondo . dis . di » mucier Inde absco/isi/^ . sa . 
sum . & absco/idife<^ . ta . tum . mucie^ • 

Åbsens . tis . compo/iitz^r ex ab & sensus deffaillai\t ''- 
loing de tous sens \nde absenter aduerbium & hec ba- 
sencia . cie . absence ou deffaulte . 

Absento . tas . absenter ou mucier et absentanus . 
na . num . cil q\\\ se absente . 
* &c. 

Slutar: 

3o}iacus circulus qui ex lineari^m c^uin([ue angulis 
et vna linea constat 

3oticus . a . um . i . vitalis et cor . pe/iult . 

3o}imE^ • ma . mum . vaillable 

^of^xmus vax . vel }o}imas nom domme 

3ucara . re . vne maniere despice cest Sucre 

« 

Explicit . Deo gracias 



Bunden i gammalt ISder, på träd. 
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NAMN- OCH SAK-REGISTER. 



A. 

Aelfireds gåfvobref. s. 6, 7. 
Agen (costumas d'). s. 88 — 91. 
Alain Chartier. Le Breviaire des Nobles, s. 169. 

Le Lay de Paix. s. 169. 
Le Quadrilogue. s. 180. 
Alexander de Bernay ou dUs Paris. Le Roman d'Athii et Pro- 

philias. s. 130—132. 
Algorismus. s. 33. 

Alixandre. le Roman de^ s. 150—151. 
Amiens. Le Chartre que lirois Pbelipes donna. s. 92. 
yy Les Ysages au Preuost. s. 93, 94. 
„ Lordenanche des Plais. s. 94, 95. 
„ Lusage de le Cbite. s. 93. 
Anglie Reges et Regnum. s. 70, 71. 
Anglosachsiska anteckningar, s. 5, 6. 

„ legenden om Constance och Maurice. s. 20. 

Arresta extracta de Libro Inquestarum. s. 71, 72. 
Astronomical Träets, s. 32 — 34. 
Atbis et Prophilias, Roman de. s. 130 — 132. 

B. 

Baldowinus de Mardochio. Tractatus Compoti Manualis. s. 32. 
BaJlades. s. 132, 155 — 167, 171—172, 178. 
Beaumonl (P. P.) £loge Funebre de la Princesse Ulrique Ele- 

onore. s. 69. 
„ „ Triomphe de la Religion Evangeliquo. 8. 68, 69. 

Bfda, Coropotus. s. 32. 
Belle Dame sans Mercy (la), s. 170. 
Benoistf La Regle Sainct. s. 65. 
Bernard, Proverbes. s. 186. 
Ber ny .le chev. de;. Precis du iMilitaire. s. 105. 
Betham {Sir ^r.) s. 18, 19. 
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Botssart (7. J.) Inscriptiones Antiquae. s. 106, 107. 
Bourges, Polliös^ d« la Ville de. s. 104. 
Bretaigne, Coustumier de. s. 101 , 102. 
Breviaii'e des Nobles, s. 169. 
Brocman, s. 27. 
Bureus {Joh.) s. 72. 

C. 

Cadiz, Expedition against. 1596. s. 25. 
Canon de Sultan Suleiman. s. 118. 

,, in Kalendarium. s. 32. 
Canones Kusebiani. s. 3. 
Canuli Regis Leges. s. 31. 
Cathon, Les Enseignemens de. s. 191. 
(^eremonial Fran9ois. s. 83. 
Chamberv et ses fetes. s. 84. 
Chambre aux deniers (la), s. 85. 

„ des Comptes (la), s. 77, 78. 
Charles K s. 81. 
Chartier, Se Alain C. 
Ctiastelain. ^ Se Pierre C. 

Chastre (M. le Marquis de la). Memoires de. s. 86. 
Chauveau (F.) Catalogue des Oeuvres de. s. 109. 
Christine de Pisan, Auctoritez de. s. 168. 

„ „ „ Enseignemens de. s. 179, 192. 

„ „ „ Romant de Mellibee et Prudence. s. 153 — 154. 

Chrooique. Anglo-Normande. s, 20, 21. 

„ de France, jusqu'ä Louis XI. s. 74, 75. 

„ des Ducs d'Orleans et Berry. s. 73, 74. 

Codex AureuSj s. 1 — 17. 

Gomplainte en matiere de nostre Diabolique Lucifer. s. 168. 
Conseil de Mariage (le), s. 185. 

„ du Roy (du), s. 84. 
Constitutions de la Diéte de Varsovie, 1767. s. 119. 
Contre-Passetemps Micliault. s. 187. 
Coppy of a Conference. s. 24. 
Coustumier «rAgen. s. 88—91. 
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Coustumier de Bretaigne. 101, 102. 

„ ,, Champaigne. s. 104. 

„ „ Lourrys. s. 104. 

,9 „ Meung sur Euure. s. 104. 

„ „ Normandie {en Latin), s. 103. 

Cuer et Lueil, le debat du. s. 166 — 7. 

D. 

Dannemarc. s. 118. 

Debat du Cuer et Lueil (le), s. 166—7. 

DecJarations. s. 82. 

Deguilletnlle, Se Guillaume de D. 

Depence de la Chambre aux Deniers., s. 85. 

Dictionarium Latino-Gallicum. s 195. 

DifFerances de Monnoyes. s. 76. 

Digest of Law. s. 28. 

Dix Moraulx des Philozophes. s. 152. 

Doctrinal de la Foy (le), s. 189. 

Du Chastel. Le liure de Labour de Pourete et de Richesse. s. 184. 

E. 

Eledus et Serene, Roman de. s. 145 — 149. 

Enseignemens. Se Cathon, Christine, 

Ersisk Sägen om Ungdoms-landet, s. 18 — 19. 

Eschais, Le livré des. s. 136—7. 

Ethimologie de loys. 174. 

Evangeliarium. s. 1 — 17. 

Expedition aganist Cadiz, 1596. s. 25. 

Expiications Religieuses. s. 143 — 4. 

F. 

Fauchetj Claude (M. le president), s. 20, 75, 115, 121, 130, 

155, 181. 
Floret, Le Liure de. s. 189. 
Fungo. Compotus. s. 32. 
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G. 

Gaufridus Monemutennå. Hystoria Britton um. s. 22. 

Gautier de Met%. L'lmage Ju Monde. s. 12G -129. 

Gerlandi Tabula principalis. s. 32. 

Gregorii Liber Sacramentorum. s. 51 — 60. 

Gttillaume de DeguiUeville, Le Pelerinage de lame. s 141—142. 

I, „ 99 99 99 99 '& Yle HumBine. g. 

138-140. 

,, ,, MarchaulL Le Jugement du Roy. Behaigne. s. 176. 

„ „ KondeJ. s. 172. 

„ „ de Marchant. Tresble. s. 171. 

„ „ dVrenze. Roman de. s. 120 — 125. 

9, y, Tiynonville. Les Dix Moraulx des Philozopbes. s. 152. 

H. 

. Historica) Misceiianies. s. 25. 
Huon de Méry. Le Tournoiement Antecrist s. 177. 
Hus8 {Jofiannes), s. 35—39. 

99 „ Replicacio de Universalibus. s 37. 

99 „ Tractatus de Ydeis. s. 36. 

L 

Image du Monde (V), s. 126—129. 

Inqueste. s. 72. 

Italienska sonnetter. s. 125. 



Jehan de Meun, Orgueil contre orgueiL s. 175 

,9 de Vignay. Le Liure des Eschais. s. 136 — 137. 
Johan III, i Sverige, loFtal Öfver. s. 23. 

Johannes Damascenus Nafrann, Aggregacio vel Antidotarium. s. 49. 
d^ Sacro Bosco, AJgorismus. s. 33. 

Astrolabium Messhalis. s. 34. 

Compotus. s. 33. 

Tabulae Solis. s. 34. 

Tractatus de Spera. s. 33. 

Tract atus Quadranlis. s. 34. 
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L. 

Lav de Paix, s. 169. 

Leclerc (M) Catalogue' des Ouvrages de, par son fils. s. 10$. 

Les Noeuds de TAmour. s. 84. 

Les Traiclez de Madril. s. 81. , 

Leycester (t be Earie of), s. 24. 

Leltres de Sarrasins en francois. s. 175. 

j, „ Madame- la Princesse des Vrsins. s. 83. 

„ et Ordonnances. s. 70 — 72. 
Liber Precum vel Sacramentorum, s. 51 — 60. 
1 incolnensis Episcopi Kalendarium. s. 32. 
Livré de Bonnes Meurs. s. 153. 

„ des Eschais. s. 136 — 7. 

„ de Floret, s. 189. 

„ de Labour de Pourete et de Richesse. s. 186. 
Lord Admiralls Squadron. s. 25. 
Louis et Tbibauz, Roman de. s. 120 — 125. 
Louis X, Ordonnances de. s. 96. 
Lucifer, Coroplainte en matiere de. s. 168. 

M. 

Miicer. De virtutibus Herbarum. På Engelsk prosa s. 44 — 47. 

Machaul, Se Guillaume de Macbault. 

Mallel de GravHle (Mademoiselle). Le Rommant de Pahimon et 

Arcita. s. 181 — 3. 
Marchant. Se Guillaume de M. 

Marco-Polo. Les Voyap;es de s. 110 — 112; 113- 115. 
Mariage, Le Conseil de. s. 185. 
Mctlical Miscollanies and Poems. s. 40 — 43. 

„ Tracls. s. 44—48. 
Mellibee et Prudence, Roman de. s. 153 — 4. 
Memoires du Marq. de la Chastre. s. 86. 
Méry. Se Huon de M. 
Meun, Se Jehan de M. 
idichauU, Se Pierre M. 
Michflut TaiUev(fnL La Destrousse. s. 175. 

,, „ Le Dialogue de son Voiage. s. 17<f. 

,, „ Le Regime de Fortune, s. 173. 
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N. 

Nicholai€f Antidotarie. s. 48 
Noel, Ghanson de. s. 172. 
Normannie, Jura et Instituta. s. 103. 
Norvege. s. 118. 

O. 

Ordonnances, &c. s. 72, 77, 82, 96. 
Orliens et Paris. Lor Plais. s. 98 — 9. 

„ „ „ Lor Usage. s. 99 — 100. 
Oudry (M. Prof.) Discours de. s. 109. 
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Palamon et Arcita, le Rommant de. s. 181 — 3. 
Paris, la Ville de. s. 82. 

„ et Orleans. Lor Plais. s. 98—99. 

„ „ „ Lor Usage. s. 99, 100. 

„ a Lille, La Route de. s. 105. 
Pelerinage de lame. s. 141 — 2. 

„ de la Vie Humaine. s. 139—140. 
PhiUppi IV Statutum. s. 95 — 96. 
Pierre Chastelain. Le Contre-Passetemps Michault. s. 187. 

., „ Le Temps Reconneut. s. 188. 

Pierre Michault, Le Passetemps de. s. 179, 186. 
Placita Goronae, s. 26, 27. 
Plan de Législation Criminelle. s. 87. 
Pologne. s. 119 
Prayer for tho Navie, 1596. s. 25. 

„ „ „ Armie at sea, 1597. s. 25. 
Proven9alska sånger, s. 124. 
Proverbes. s. 186, 192. 
Psiché Drame. s. 194. 
Publique of the Army. s. 25'. 

H. 

Ray {Christian), s. 25, 43, 48. 
Receltes et Depcnses du Roy. s. 85. 
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Redditus Domus Dei de Vernone. s. 61 — 64. 
Regime de Fortune, s. 173. 
Koman d'AIixandre. s. 150 — 151. 

„ d'Alhis et dé Prophilias. s. 130—132. 

„ d*Eiedus et de Serene, s. 145 — 149. 

„ de Guillaume d'Orenze, s. 120 — 125. 

„ de Mellibee et Prudence. s. 153 — 154. 

„ de Palamon et Arcita. LXV. s. 181 — 3. 

„ de Rou. s. 133 — 135. 
Kondeaus. s. 165, 172. 
Russie. s. 119. 

s. 

Sacramentariura Gregorii. s. 51 — 60. 

Samson, Opera. s. 194. 

Scandinavie. s. 118. 

Senonum' Ecclesiae et Episcopi &c. s. 53 — 58, 

Serment des Consulz d'Agen. s. 91. 

Sparl\}enfeldL s. 2, 17, 19, 150. 

St. Benoist. Les Status et la Regie, en fransois. s. 65. 

St. Germain-de-Pres, (L'Abbaie de), s. 66, 67. 

St. Gregorii Sacramentarium. s. 51 — 60. 

Stilus Parlament! Curie. s. 79 — 80. 

Suede. s. 118. 

Suleiman II, Canon de. s. 118. 

T. 

Taillevent. Se Michaut T. 
Tessin (C. G.), s. 84, 85, 86, 109, 194. 
Testament de Villon, Le premier, s. 165. 
„ „ „ Le second. s. 165. 
Tignonvilley Se Guillaume de T. 

Tite-Live. Les X livrés de la lUrme Décade. s. M(J, M 7, 
Toulon, la forme du Port de. s. 104. 
Tournoiement Antecrist (le), s. 177. 
Tournoy Amoureux (le), s. 166. 
Translacion de Sarrasin. s. 175. 
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U. 

Ungdoms-landet, en Ersisk iftgen. i. 18 1 19, 
Vrsins ^Madame la Princease dea), Lettres. a. 83. 

V. 

Yarsoviey la Diéte de, 1767. s. 119. 
Yernone (Redditus Domus Dei de), s. 61 — 64. 
Villon (Francois) Le Premier Testament de. s. 165. 

Le Second Testament- de. s. 165. 
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W. 

Wace {R.) Le Roman de Rou. s. 133 — 135. 

Wardu8 {GuL). Joanni Finlandiae Duci Panegyricus. s. 23> 

WicHffe (John), Tractatus de Materia et Forma. s. 37. 

„ „ Tractatus de Individuacione temporis et instantis 

s. 35 1 36. 

„ „ Tractatus de Veris Universalibus. s. 38. 

Wilhelmi Conquestoris Leges. s. 30. 
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Sid. 17. r. 5. f/dr.* uppgift /äx.* uppgift*^ 

32. „ 3. nedifr. «/dr.* cojtpotes läs*' coMposntONEn 
51. ,, 10. står,' Pergaments-handskrift läs»- Pergaments- 
handskrift* 
,) 54. „ 10. 8(dr.* Kymrei kan åften läsas Kyuirei 

54. yj 19. står,* Vi llaranoua m Äcan ä/i?&n läsas Cuillamnouam 
57. jj 3. nedifr. står Pactrus läs: Petrus 
59. under bl. 7, v. Tillägg.- 

I Kalendern, vid d. 2 Juni. 
Nata]0 sanctorum Petri • Etmarcellini . & sancti 
Egidii presbyteri & confessoris . 
„ „ 20. står.- Paetri läs.- Petri 

Vid d. 31 December. Tillägg.- 
EODEJf DIB . SjiVCrAB GoIumbAK . uirgiNis & 
MartylMs . 
61. yy 9. s/dr.* 1400:d6 läs.- I4:de 
71, „ 8. står.- tem /Äs.- Item 
73. ,1 3. står,- a läs.- af 
113. col. tit. står.- uärco-pilo läs.* marco-polo. 

„ 113. „ 2 nedifr. står.- et läs.- es 
,y 129. yy 3 nedifr. «(dr.* didaktisk läs.- didaktiska 
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